BNP PARIBAS
The bank

for a changi ﬁ
worl

BNP Paribas — Standard Terms and Conditions (Vietnam)
BNP Paribas — Cdc Diéu khoan va Diéu kién Tiéu chuan (Viét Nam)

1. Definitions and Construction
Dinh nghia va Giai thich

(a) Terms not otherwise defined in the Facility Letter shall have the following meanings:
Cac thuat ngilr khéng dwoc dinh nghia khac di trong Vdn ban Tin dung sé c¢6 nghia nhw sau:

“€ESTR” means the euro short term rate (ESTR) administered by the European Central Bank (or any other person which takes
over the administration of that rate) published by the European Central Bank (or any other person which takes over publication
of that rate) and if that rate is less than zero, €STR shall be deemed to be zero.

“€STR” c6 nghia la 1&i suét ngén han bang déng euro ((€STR) do Ngan hang Trung wong Chau Au quén ly (hogc bét ky nguoi
nao khac c6 quyen tlep quan viéc diéu hanh Iai suét dé) dugc cong bé béi Ngén hang Trung uong Chau Au (hodc bét ky nguoi
nao khéc c6 quyén tiép quan viéc cong bé i suét do) va néu Iai suét dé nhd hon khéng, €STR sé duoc xem la bang khéng.

"Acceptance Date" means the latest date on which the Facility Letter and these Standard Terms are accepted by all of the
Borrowers as evidenced by their signatures on the Facility Letter.

"Ngay Chép nhan" nghia la ngay gan nhét ma Van ban Tin dung va céc Piéu khodn Tiéu chudn nay duoc tat ca cac Bén Vay
chdp nhén, duoc chirng minh bang chi¥ ky cta céc Bén Vay trén Van ban Tin dung.

"Affiliates" means, in relation to any person, any company in which that person from time to time, directly or indirectly, has or
controls a shareholding which represents 10% or more of the issued share capital of such company and any company in which
that person is beneficial owner of at least 10% of the issued share capital (with respect to BNPP, including any head office or
branch).

"Céng ty Lién két" lién quan dén bat ky nguoi nao, nghia la bét ky cong ty nao ma nguoi do vao tung thoi diém, truc tiép hodc
gian tiép, co hodc kiém soét ty Ié nam gidk phén vén gop/co phan tr 10% tré 1én trong vén d/eu 16/vén ¢ phan da phat hanh cua
céng ty do va bat ky cong ty nao ma ngudi d6 1a chi sé hiru thu hudng it nhét 10% trong von diéu 16/vén cb phédn da phat hanh
ctia céng ty do (déi véi BNPP, bao gém ca tru s& chinh hodc chi nhanh).

“Alternative Currency” has the meaning given to that term in Clause 3 (Drawings in an Alternative Currency).

“Loai tién Thay thé” c6 nghia duoc quy dinh tai Biéu 3 (Rat vén béng Loai tién Thay thé).

“Availability Period” has the meaning given to that term in Clause 2 of the Facility Letter.
“Thoi han Rat von” cé nghia dwoc quy dinh tai Diéu 2 cta Vian ban Tin dung.

“Base Currency” has the meaning given to that term in Clause 3 (Drawings in an Alternative Currency).
“Loai tién Co’ s6” c6 nghia duroc quy dinh tai Piéu 3 (Rt vén bang Loai tién Thay thé).

"BBLR" means BNPP's Vietnam Dong Best Lending Rate, being the rate from time to time certified by an authorised officer of
BNPP to the Borrower(s) to be BNPP's prime or best lending rate in force for lending of moneys to its customers in the ordinary
course of business.

"BBLR" nghia la L&i suét Cho vay Tét nhét bang DBong Viét Nam ciia BNPP, 14 14i sudt véo ting thoi diém duoc mot can bd duoc
Uy quyén cta BNPP xac nhén véi (cac) Bén Vay la lai suat co ban hodc lai suat cho vay tot nhat cia BNPP c6 hiéu lwc doi véi
viéc cho khach hang cuia BNPP vay tién trong qua trinh hoat déng kinh doanh binh thudng.

“BNPP” has the meaning given to that term in the preamble of the Facility Letter.
“BNPP” c6 nghia duoc quy dinh tai phdn mé déu ctia Van ban Tin dung.

“Borrower(s)” means the borrowers of the Facility which are identified in Clause 1 (The Obligors) of the Facility Letter.
“(Cédc) Bén Vay” nghia la cac bén vay cua Khoan Tin dung dwoc xac dinh tai Diéu 1 (Cac Bén co Nghia vu) cda Van ban Tin
dung.

"Break Costs" means:
“Phi Tra nor Triwére han” c6 nghia la:

(i) in relation to any Compounded Rate Loan, the amount (if any) equal to the loss, liability and/or cost which BNPP
sadetermines will be or has been suffered by it as a result of all or any part of that Compounded Rate Loan being paid
on a day other than on the last day of an Interest Period for that Compounded Rate Loan; and
lién quan dén bét ky Khoan vay Lai suat Kép, khoan tién (néu cé) tuong duong véi tén that trach nhiém va/hodc chi phi

ma BNPP xéc dinh rang sé phéi chju hodc da ganh chiju do toan bo hodc béat ky phén nao cua Khodn vay Lai suét Kép
dé duwoc thanh toan vao mét ngay khéc khéng phai la ngay cudi cung ctia Ky tinh L&i cho Khoén vay L&i suét Kép do; va

(i) in relation to any Term Rate Loan, any break funding costs (meaning the amount of interest (excluding any applicable
Margin as set out in Schedule 1 (The Facility/ies) of the Facility Letter) or as may be determined by BNPP to have been
included in such interest amount which BNPP should have received or recovered from the date of prepayment through
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to the end of the relevant Interest Period or (if none) the end of the calendar month less the amount BNPP would be able
to obtain by placing the amount prepaid on deposit with a leading bank for the same period of time). .
lién quan dén bét ky Khoan vay Léi suat Ky han nao, bat Ky chi phi tra trwéc han nao (nghia la soé tién lai (khéng bao gom
bét ky Bién dé nao duoc ép dung nhuw dwoc quy dinh tai Phu luc 1 (Khoén vay/cac Khodn vay) cta Vén bén Tin dung
hodc la khoén tién c6 thé duoc xéc dinh béi BNPP réng da duoc bao gém trong sé tién Iai ma BNPP phai nhan duoc
hodc thu duoc tir ngay thanh toén truée han cho dén hét Ky tinh L&i lién quan hodc (néu khéng cé) dén cuéi thang duong
lich trir di khodn tién ma BNPP c6 thé sé nhén duoc do dung sé tién da thanh toan truéc do lam khodn tién gui tai mot
ngén hang hang déu trong ciing mét khodng thoi gian).

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday or public holidays) on which banks are open for general business
in Vietnam and:

(i) (in relation to any date for the payment or purchase of funds in, or for the determination of EURIBOR or €STR, for euros)
a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system
(TARGET) is open for the settlement of payments in euro;

(i) in relation to any date for the payment or purchase of funds in, or for the determination of any interest rate for any currency
other than euro), the place where such funds are received in accordance with the Facility Letter and in the principal
financial centre for the relevant currency of such funds; and

(iii) (in relation to (A) the fixing of an interest rate in relation to a Compounded Rate Loan or a Drawing under the Overdraft
Facility that is denominated in a Compounded Rate Currency, (B) any date for the payment or purchase of an amount
relating to a Compounded Rate Loan or a Drawing under the Overdraft Facility that is denominated in a Compounded
Rate Currency or (C) the determination of the first day or the last day of an Interest Period for a Compounded Rate Loan
or a Drawing under the Overdraft Facility that is denominated in a Compounded Rate Currency, or otherwise in relation
to the determination of the length of such an Interest Period) an RFR Banking Day relating to the currency of such
Drawing or overdue amount relating to such Drawing.

"Ngay Lam viéc" nghia la ngay (khéng phai la thir Bdy hodc Chi nhat hodc ngay 18) ma cac ngan hang mé cira giao dich binh
thuong tai Viét Nam va:

(i) (lién quan dén bét ky ngay thanh toan hodc nhan khoan tién nao, hodc nhdm dé xéc dinh EURIBOR hodc €STR, cho
déng euro) ngay ma hé théng thanh toan Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer
(TARGET) duoc mé dé quyét toan cac khoan thanh toén bang dbng euro;

(ii) lién quan dén bat ky ngay thanh toan hodc nhan khoan tién nao, hodc nhdm dé xéc dinh bét ky khoan Iai suét nao cho
bét ky dong tién nao ngoa/ déng euro), dia diém nhan tién theo Van bén Tin dung va tai trung tam tai chinh chinh déi
v6i loai tién lién quan cda cac khoan tién do; va

(iii) (lién quan dén (A) viéc én dinh lai suét lién quan dén Khoan vay Lai suét Kép hodc Khoan Rut vén thudc Khodn Tin
dung Théu chi duoc tinh bang Déng tién co Lai suét Kep, (B) bat ky ngay thanh toan hodc nhan khoan tién nao lién
quan dén Khoan vay Lai suét Kép hodc Khoan Rut von thudc Khoan Tin dung Théu chi duoc tinh bang Pdng tién cé
Lai suat Kép hodc (C) viéc xéc dinh ngay déu tién hodc ngay cudi cung cta Ky tinh L&i cho Khoan vay Lai suét Kép
hodc Khoén Rut vén thudc Khodn Tin dung Théu chi duoc tinh bdng DBéng tién cé Lai suét Kép, hodc trong truong
hop khac lién quan dén viéc xac dinh d6 dai cda Ky tinh Lai d6) mét Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén hang lién
quan dén ddng tién ctia Khodn Rut vén hodc khoan tién qué han lién quan dén Khoén Rut vén dé.

"CAS" means, in relation to any Compounded Rate Loan in any Compounded Rate Currency, the rate (if any) which is specified
as such in the Table.

“CAS” c6 nghia Ia, lién quan dén bat ky Khodn vay L&i suét Kép nao bang bat ky Ddng tién cé Lai suét Kép nao, la lai suét (néu
¢6) duoc ghi cu thé tai Bang.

"Central Bank Rate" has the meaning glven to it in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suét ctia Ngan hang Trung wong” c6 nghia nhw dwoc quy dinh tai Piéu khodn Lai sudt Kép duoc ap dung.

“Central Bank Rate Adjustment" has the meaning given to it in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suét Diéu chinh cua Ngan hang Trung Uong” c6 nghia nhw duoc quy dinh tai Diéu khoan Lai suét Kép duoc ap dung.

"Central Bank Rate Spread" has the meaning given to it in the applicable Compounded Rate Terms
“Mdrc chénh Lai suat cua Ngan hang Trung wong” cé nghia nhw dwoc quy dinh tai Diéu khoan Lai suat Kép dwoc ap dung

"Compounded Rate Currency" means GBP, CHF, JPY, USD or any other currency for which there are Compounded Rate
Terms and only for the purposes of a Drawing under the Overdraft Facility, euros.

“Déng tién cé Lai sudt Kép” co nghia la Bang Anh, Franc Thuy Sy, Yén Nhét, D6 la My hoac bét ky dong tién nao khac duoc
quy dinh béi Bidu khoén Lai suat Kép va chi di véi cac muc dich ctia Khodn Rt vén theo Khodn Tin dung Théu chi, la dbng
euro.

"Compounded Rate Loan" means any Drawing granted under a Short Term Loan Facility or other Facility any overdue amount
in relation to a Short Term Loan Facility or other Facility, in each case, in a Compounded Rate Currency and for which there are
Compounded Rate Terms.
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“Khodn vay Lai sudt Kép” co nghia la bét ky Khodn Ruit vén nao dugc cap theo Khoan Tin dung Cho vay Ngén han hodc cac
Khoan Tin dung khéc, bat ky khoan tién qua han nao lién quan dén Khoan Tin dung Cho vay Ngan han hodc Khoan Tin dung
khéc, trong tieng trudng hop, bang Bong tién co Lai suat Kép va thude biéu khoan Lai suat Kép.

"Compounded Rate Supplement" means, in relation to any currency, a document which:
(i) is notified in writing by BNPP to the Borrower(s) from time to time at BNPP's sole discretion; and

(i) specifies for that currency the relevant terms which are expressed in the Facility Documents to be determined by
reference to Compounded Rate Terms.

“V&n ban Bé sung Lai suat Kép” co nghia I3, lién quan dén bat ky déng tién nao, mét van ban ma:
(i) duwoc BNP théng béo béng vén bén dén (céc) Bén vay tuy tirng thoi diém theo quyét dinh cia BNPP; va

(ii) quy dinh cu thé cac diéu khodn lién quan cho dong tién do duroc thé hién tai Cac Tailiéu Tin dung duoc xéac dinh béng
cach tham chiéu dén Diéu khoan Lai suat Kép.

"Compounded Rate Terms" means, in relation to:
(i) a currency;

(i) a Drawing in that currency granted under a Short Term Loan Facility, an Overdraft Facility or the relevant Facility or any
overdue amount in that currency in relation to a Short Term Loan Facility, an Overdraft Facility or the relevant Facility;

(iii) an Interest Period for that Drawing or overdue amount (or other period for the accrual of commission or fees in a currency);
or

(iv) any term of the Facility Letter or these Standard Terms relating to the determination of a rate of interest in relation to
such a Drawing or overdue amount,

the terms set out for that currency, and (where such terms are set out for different categories of Drawing or overdue amount or
commission or fees in that currency) for the category of that Drawing or overdue amount or commission or fees, in Schedule 2
(Compounded Rate Terms) or in any Compounded Rate Supplement. For the avoidance of doubt, the Compounded Rate Terms
will not apply to any Drawing or Facility that is expressed to be funded based on BNPP’s Costs of Funds or BNPP’s prevailing
rate even if such Drawing or Facility is denominated in a Compounded Rate Currency.

“Diéu khoan Lai suat Kép” cé nghia I3, lién quan dén:
(i) mét loai tién té;

(ii) mot Khodn Rut vén béng déng tién dé duoc cdp theo mét Khodn Tin dung Cho vay Ng&n han, mét Khoén Tin dung
Thau chi hodc Khoan Tin dung lién quan hoéc bat ky khoénltién qua han nao bang dong tién do lién quan dén mét
Khoan Tin dung Cho vay Ngan han, mét Khoan Tin dung Thau chi hodc Khoan Tin dung lién quan;

(iii) mét Ky tinh L&i cho Khoé)n Rt vén d6 hodc khoan tién qué han (hodc ky han khéac cho viéc tich Iy céc khodn phi
bang mét dong tién cu thé); hodc

(iv) bét ky thoi han nao cta Van ban Tin dung hodc cac Diéu khoan Tiéu chuén lién quan dén viéc xéc dinh mirc 1&i suét
lién quan dén Khoan Rut Von hodc khoan tién qua han do,

diéu khoén duoc quy dinh cho déng tién dé, va (truong hop cac diéu khodn nay duoc quy dinh cho cac loai Khoan Rat vén hodc
khoén tién qua han hoéc cac khoan tién phi khéc nhau bang déng tién do) cho loai Khoan Rut vén hodc khoan tién qua han hoéc
cac khodn phi do, tai Phu luc 2 (Piéu khodn Lai sudt Kép) hodc tai bét ky Van ban B sung Lai suat Kép nao. Dé tranh nhdm
I4n, Diéu khodn L&i suét kép sé khéng duwoc &p dung cho bét ky Khoén Rat vén hodc Khodn Tin dung nao duoc quy dinh cu thé
$6 duoc cép duwa trén Chi phi Vén clia BNPP hodc I4i suét hién hanh ctia BNPP ké ca Khoan Rut von hodc Khoan Tin dung dé
duwoc tinh bang Péng tién c6 Lai suét Kép.

"Compounded Reference Rate" means the rate (if any) specified as such in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suat Kép Tham chiéu” co nghia la lai suat (néu co) dwoc quy dinh cu thé tai Diéu khodn Lai suat Kép dwoc ap dung.

"Compounding Methodology Supplement" means, in relation to the Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate or the
Cumulative Compounded RFR Rate for any Compounded Rate Loan in any Compounded Rate Currency, a document which:
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(i) is notified in writing by BNPP to the Borrower(s) from time to time at BNPP's sole discretion; and

(ii) specifies a calculation methodology or screen page for that rate.

“Van ban Bé Sung Phwong phap tinh Lai suat Kép” co nghia la, lién quan dén Lai sué‘t Keép RFR Khong Tich Idy Hang ngay
hodc Lai suat Kép RFR Tich Idy cho bat ky Khodn vay Lai suat Kép nao bang bat ky Bdng tién cé6 Lai suat Kép nao, mét van
ban ma:

(i) duwoc BNPP théng béo béng van bén dén (céc) Bén vay tuy tirng thoi diém theo quyét dinh ctia BNPP; va
(ii) quy dinh cu thé phuong thike tinh hodc trang man hinh cta lai suét do.
"Cost of Funds" means:

(i) in relation to any Compounded Rate Loan or any Drawing of the Overdraft Facility denominated in a Compounded Rate
Currency, the rate determined by BNPP to be the average cost (determined by BNPP either on an actual or a notional
basis and including any additional charges, market, regulatory or liquidity costs as BNPP considers appropriate) which
BNPP would incur if it were to fund, from whatever source(s) it may select, an amount equal to the amount of that
Compounded Rate Loan or that Drawing for a period equal in length to the Interest Period of that Compounded Rate
Loan or a period equal in length to the time for which that Drawing is outstanding; and

(i) in relation to any Term Rate Loan or any Drawing of the Overdraft Facility denominated in a currency which is not a
Compounded Rate Currency, the rate determined by BNPP to be the cost of funding that amount in that currency for the
relevant Interest Period (or if the relevant Interest Period is not available, for a term comparable to the relevant Interest
Period, or the time for which that Drawing is outstanding, as applicable), from whatever sources it may select, which
determination may include without limitation any additional charges, market, regulatory or liquidity costs as BNPP may
deem appropriate from time to time.

"Chi phi Vén", c6 nghia la:

(i) lién quan dén bét ky Khodn vay Lai suét Kép nao hodc bat ky Khodn Rt vén nao cta Khodn Tin dung Thau chi duogc
tinh bang Péng tién cé Lai suat Kép, nghia Ia I4i suat duoc xac dinh béi BNPP sé la chi phi trung binh (duoc xac dinh
béi BNPP trén co s thurc té hodc danh nghia va bao gém bat ky khoan phi b6 sung, chi phi thj truong, chi phi theo
quy dinh phap luét hogc chi phi thanh khoan ma BNPP cho la phu hop) ma BNPP sé phal chiu néu thurc hién cap vén,
ttr bét ky (céc) nguén nao ma BNPP co thé Iwra chon, mét khodn tién bang véi khoan tién clia Khoan vay Lai suét Kép
dé hodc Khoan Rut vén dé cho khodng thoi gian bang véi do dai cta Ky tinh Lai cia Khodn vay Léi suat Kép dé hodc
mét khodng thoi gian bang dé dai cta thoi gian ma Khodn Rt vén dé con chura duwoc thanh toén; va

(ii) lién quan dén bat ky Khoan vay Lai suét Ky han hodc bat ky Khoan Rut vén ctia Khoén Tin dung Théu chi duoc tinh
béng déng tién ma khéng phai la Bdng tién cé Lai suat Kép, nghia Ia Iai suét do BNPP xéc dinh Ia chi phi cép khodn
tién dé bang loai tién dé trong Ky tinh Léi lién quan (hodc néu khong cé Ky tinh Léi lién quan, trong mét ky han tuong
duong voi Ky tinh Léi lién quan, hodc khoang thoi gian ma Khodn Rut von chwa duge thanh toan, nhw ¢ thé duoc 4p
dung), tir bét ky nguon nao ma BNPP c¢é thé Iira chon, va khodn xéc dinh d6 c6 thé bao gém nhung khéng giGi han
bat ky khodn phi bé sung, chi phi thi tredng, chi phi theo quy dinh phép Iuat hodc chi phi thanh khodn nao ma BNPP
c6 thé cho la phu hop vao ting thoi diém.

“Credit Support Provider(s)” means the credit support providers for the Facility which are identified in Clause 1 (The Obligors)
of the Facility Letter.

“(Cdc) Bén Cung cép Hé tror Tin dung” nghia Ia cac bén cung cép hé tro tin dung cho Khodn Tin dung duwoc xéc dinh tai Diéu
1 (Cac Bén cd Nghta vuy) cua Van ban Tin dung.

"Cumulative Compounded RFR Rate" means, in relation to an Interest Period for a Compounded Rate Loan, the percentage
rate per annum determined by BNPP in accordance with the methodology set out in Schedule 2 (RFR Compounding Calculations)
for that currency or, as the case may be, any relevant Compounding Methodology Supplement.

“Lai suédt Kép RFR Tich Idy” c6 nghia I3, lién quan dén mét Ky tinh Lai dbi véi mét Khodn vay Lai suét Kép, Ia ty 1é phén trém
hang nam dwoc BNPP xac dinh theo phuong phap duwoc quy dinh tai Phu luc 2 (Céch tinh L&i suédt Kép RFR) cho loai tién dé
hodc, tuy tieng trrong hop, bat ky Van bén Bé sung Phuong phép tinh Lai suét Kép lién quan nao.

“Current Account” means, for the purposes of an Overdraft Facility, any of a Borrower’s accounts maintained with BNPP from
time to time.

“Tai khoan Thanh toan”, cho cac muyc dich ctia mét Khodn Tin dung Théu chi, nghia la bat ky tai khodn nao ctia mét Bén Vay
dworc duy tri tai BNPP vao tirng thoi diém.

"Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" means, in relation to any RFR Banking Day for a Compounded Rate Loan,
the percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with the methodology set out in Schedule 2 (RFR
Compounding Calculations) for that currency or, as the case may be, any relevant Compounding Methodology Supplement.

“Lai suat Kép Khéng Tich lily Hang ngay” c6 nghia 13, lién quan dén bét ky Ngay lam viéc Binh thudng ctia Ngén hang déi
v6i mot Khodn vay Lai suat Kép, 1a ty 1é phan trdm hang ndm dwoc BNPP xéc dinh theo phuong phap duoc quy dinh tai Phu luc
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2 (Céch tinh Léi suét Kép RFR) cho loai tién dé, tuy tirmng truong hop, béat ky Van ban Bé sung Phuong phép tinh Lai suét Kép
lién quan nao.

"Daily Rate" means the rate specified as such in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suat Hang ngay” c6 nghia la i suét dugc quy dinh cu thé tai Diéu khodn Lai suat Kép duwoc 4p dung.

“Documentary Credit Facility” means any facility the details of which are set out in the “Documentary Credit Facility” part of
Schedule 1 (The Facility/ies) of the Facility Letter.

“Khoan Tin dung Chirng tir” nghia Ia bét ky khoan tin dung nao c6 chi tiét duoc trinh bay tai phdn “Khoan Tin dung Ching ttr
cta Phu luc 1 (Khoan Tin dung/Céac Khoan Tin dung) cda Vén ban Tin dung.

2

“Drawing” means, in relation to a Facility, a drawing or the issuance of an instrument under that Facility.
“Khoan Rut von’, lién quan dén mét Khoan Tin dung, nghia la mét khoan rdt von hodc viéc phat hanh mét céng cu thuéc Khodn
Tin dung dé.

“EFFR” means the effective federal funds rate (EFFR) administered by the Federal Reserve Bank of New York (or any other
person which takes over the administration of that rate) published by the Federal Reserve Bank of New York (or any other person
which takes over the publication of that rate) and if that rate is less than zero, EFFR shall be deemed to be zero.

“EFFR’ c6 nghia la lai suét thuc té cia céc quy lien bang (EFFR) dugc quén ly béi Ngan hang Dy triv Lién bang New York (hodc
bét ky nguoi nao cé quyen t/ep quan viéc quan ly Iai suat dé) duoc cong b béi Ngan hang D triv Lién bang New York (hodc
bat ky ngudi nao cé quyén tiép quan viéc cong bé Iai suét d6) va néu Iai suét d6 nhé hon khong, EFFR sé duoc xem la bang
khéng.

"Encumbrance” means: (a) a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or
any other agreement or arrangement having a similar effect; or (b) (i) a sale, transfer or disposal by an Obligor of (x) any asset
on terms whereby it is or may be leased to or re-acquired by another Obligor or any other member of the Group or (y) any
receivables on recourse terms, or (ii) any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be
applied, set-off or made subject to a combination of accounts, or (iii) any other preferential arrangement having a similar effect,
in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily as a method of raising financial indebtedness or
of financing the acquisition of an asset.

"Bién phap Bao dam" nghia la: (a) viéc thé chép, thé no, cdm cd, quyén cam giir hodc bién phép bdo dam khac bdo dam cho
bat ky nghia vu nao ctda bét ky ngudi nao hodc bét ky thda thudn hodc thu xép nao khéc cé hiéu luc tuong tw; hodc (b) (i) viéc
mét Bén c6 Nghia vu bén, chuyén giao hodc chuyén nhuong (x) bét ky tai sdn nao trén co sé cac diéu khodn ma theo do tai san
dé duoc hodc co thé duoc mét Bén cod Nghia vu khac hoac bét ky thanh vién nao khéc cua Téap doan thué hodc mua lai hodc (y)
bat ky khoén phai thu nao trén co sé céc diéu khoan truy doi, hodc (ii) bét ky théa thudn nao ma theo dé tién hoéc loi ich cia
mét tai khoan ngén hang hodc tai khoan khac c6 thé duoc st dung, bu trir hodc thanh toan phu thudc vao viéc két hop céc tai
khoan, hodc (iii) bat ky théa thuén wu tién nao khac c6 hiéu luc tuong tu, trong cac truong hop khi théa thuén hodc giao djch
duoc ky két chu yéu nhuw Ia mot phuong thire dé huy déng no tai chinh hodc dé cép vén cho viéc mua mét tai san.

“EURIBOR” means, in relation to any Interest Period for any Term Rate Loan denominated in euro, the euro interbank offered
rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate)
for the relevant period displayed at or around 10:00 am (Vietnam time) on page EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or
any replacement Thomson Reuters page which displays that rate, or on the appropriate page of such other information service
which publishes that rate from time to time in place of Thomson Reuters; if such page or service ceases to be available, BNPP
may specify another page or service displaying the relevant rate after consultation with the Borrower(s)) for the relevant currency
and a term equivalent to the relevant Interest Period, or if there is no equivalent term the next longest term closest to the relevant
Interest Period, for value on the first day of that period and if that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to be zero,
provided that if no such rate is displayed or if a market disruption event occurs or any market circumstances prevail such that it
is not possible to determine a rate, the rate shall be the Cost of Funds.

“EURIBOR’ c6 nghia I3, lién quan dén bét ky Ky tinh Lai nao cho bat ky Khoan vay Lé&i suét Ky han nao duoc tinh bang euro, Ia
14 suat lién ngan hang euro duoc dé xuat duoc quan ly béi Vién Thi trudng Tién té Chéu Au (hodc bét ky ngudi ndo cé quyén
tiép quén viéc quan ly 1ai suat dé) cho khodng thoi gian lién quan dugc biéu thj vao hodc vao khoang 10 gi¢r sang (gior Viét Nam)
tai trang EURIBORO1 ctia man hinh Thomson Reuters (hogc bat ky trang bao nao thay thé Thomson Reuters ma biéu thj 14i suét
do, hodc trén trang thong tin dich vu pha hop khac céng bé 5 suat dé vao tirng thoi diém dé thay thé cho Thomson Reuters;
néu trang théng tin hodc dich vu dé ngirng hoat déng, BNPP c6 thé chi dinh mét trang théng tin hodc dich vu khac dé biéu thi Iai
suét lién quan sau khi da tham vén véi (cac) Bén vay cho déng tién lién quan va mét ky han tuong duong voi Ky tinh Léi lién
quan, hodc néu khéng co ky han tuong duong thi sé la ky han dai nhét gan day nhat déi véi Ky tinh Lai, déi véi gia tri vao ngay
dau tién cda ky han do va néu Iai sudt nhé hon khong, EURIBOR sé duoc xem I3 bang khéng, véi diéu kién khéng cé lai suat
nao nhw vay duoc biéu thi hodc c6 mot sw kién gian doan thj truong dién ra hodc bat ky hoan canh thj treong nao khac hién
hanh lam cho khéng thé xac dinh duwoc I4i suét, thi Iai suat sé Ia Chi phi Vén.

“Facility” has the meaning given to that term in Clause 2 (The Facility/ies) of the Facility Letter.
“Khoan Tin dung” c6 nghia duwoc quy dinh tai Biéu 2 (Khoan Tin dung/Céac Khodn Tin dung) cta Vé&n ban Tin dung.

"Facility Documents" means the Facility Letter (including all Schedules thereto, any amendment to the Facility Letter, these
Standard Terms and any Compounded Rate Supplement or any Compounding Methodology Supplement), any guarantee, any
security or other credit support documents entered into pursuant to the terms of the Facility Letter, any Other Trade Terms, any
application forms in connection with any Facility and any other agreements between BNPP and any Obligor in connection with
the Facility and/or the Facility Letter and any advice and/or notices (including without limitation any notice sent by BNPP via
email) notifying the interest rate applicable to a Drawmg glven or sent by BNPP to any Obligor in relation to the Facility Letter.

"Tai liéu Tin dung" nghia la Van ban Tin dung (ke ca tat ca cac Phu luc kém theo Van bén Tin dung, bét ky stra déi nao déi voi
Van ban Tin dung va cac Biéu khoan Tiéu chudn nay va bét ky Van ban B sung Lai suat Kép hodc bét ky Van ban B sung
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Phuong phép tinh Lai suét Kép), bét ky bdo ldnh nao, bét ky bdo ddm nao hodc bét ky tai liéu hé tro tin dung nao khac duoc ky
két theo céc diéu khoén cua Van ban Tin dung, bét ky cac Piéu khodn Thuong mai Khac nao, bat ky mau don déng ky nao lién
quan dén bét ky Khoan Tin dung nao va bét ky céc théa thuédn nao khac gitra BNPP va bét ky Bén c6 Nghia vu nao lién quan
dén Khoan Tin dung va/hoédc Van ban Tin dung va bét ky gidy bao va/hodc théng bao nao (bao gém nhung khéng gi6i han béat
ky théng bao nao do BNPP gi¥i qua thw dién ti¥) do BNPP cung cép hodc gtvi cho bét ky Bén c6 Nghia vu nao lién quan dén Van
ban Tin dung trong dé théng béo vé Iai suét &p dung déi véi mét Khoan Rut von.

“Facility Variation” has the meaning given to that term in Clause 6 (Miscellaneous) of the Facility Letter.
“Thay déi Khoan Tin dung” c6 nghia duoc quy dinh tai Pidu 6 (Quy dinh chung) ctia Van ban Tin dung.

"GAAP" means, in relation to an Obligor, the generally accepted accounting principles in that Obligor's jurisdiction of
incorporation.

"GAAP", lién quan dén mét Bén c6 Nghia vu, nghia la cac nguyén téc ké toan duoc chdp nhén réng réi tai vang lanh thé noi Bén
c6 Nghia vu do duogc thanh lap.

"Group" means the Borrower(s), the Credit Support Provider(s) (if any) and any of its/their subsidiaries.
"Tap doan" nghia la (cac) Bén Vay, (cac) Bén Cung cap Ho tro Tin dung (néu cd) va bat ky cac cong ty con nao cua (céc) Bén
Vay va (cac) Bén Cung cép Ho tro Tin dung (néu cd).

"Group Member" means any member of the Group.
"Thanh vién Tap doan" nghia la bat ky thanh vién nao cda Tép doan.

"Increased Costs" means (i) a reduction in the rate of return from the Facility or on BNPP's (or its Affiliate's) overall capital
(including without limitation as a result of any reduction in the rate of return on capital brought about by more capital being
required to be allocated by BNPP); (ii) an additional or increased cost; or (iii) a reduction of any amount due and payable under
any Facility Document, in each case which is incurred or suffered by BNPP or any of its Affiliates in connection with the Facility
Documents.

"Chi phi Gia ting" nghfa la (i) khoan giém ty suét loi nhuén tir Khoédn Tin dung hodc trén téng vén cda BNPP (hodc Cong ty
Lién két cua BNPP) (bao gbm nhung khéng gi6i han do bat ky khodn giam ty suét loi nhuén nao trén vén x4y ra do BNPP can
phéi phan bé nhiéu vén hon); (i) khodn chi phi bé sung hoéc gia téng; hodc (iii) khoén giém bot bét ky sé tién nao dén han va
phéi duoc thanh toén theo bét ky Tai liéu Tin dung nao, ma trong moi truwong hop BNPP hodc bét ky cac Cong ty Lién két nao
ctia BNPP phai chi trd hodc ganh chiu lién quan dén céc Tai liéu Tin dung.

“Individual Facility Limit” means, in relation to a Facility, the facility limit applicable to that Facility as set out in Schedule 1 (The
Facility/ies) of the Facility Letter.

“Han muc Tin dung Riéng 18” lién quan dén mét Khoén Tin dung, nghia la han muc tin dung duoc ép dung déi véi Khodn Tin
dung dé nhw dwoc quy dinh tai Phu luc 1 (Khoan Tin dung/Céac Khoan Tin dung) cda Vén ban Tin dung.

“Interest Period” has the meaning given to that term in Clause 2 (The Facility/ies) of the Facility Letter.
“Ky tinh Lai” c6 nghia dwoc quy dinh tai Diéu 2 (Khoan Tin dung/Céac Khoan Tin dung) cua Vén ban Tin dung.

“Interest Rate” means, in relation to a Facility, the interest rate as set out in Schedule 1 (The Facility/ies) of the Facility Letter for
that Facility.

“Lai suat’, lién quan dén mot Khoa’n Tin dung, nghia I3 l4i sudt duoc quy dinh tai Phu luc 1 (Khodn Tin dung/Céac Khoan Tin
dung) cua Véan ban Tin dung doi véi Khoan Tin dung do.

"Lookback Period" means the number of days specified as such in the applicable Compounded Rate Terms.
“Thoi han Lui lai” c6 nghia la s6 ngay dweoc quy dinh cu thé tai Biéu khodn Lai suat Kép dwoc ap dung.

“Margin” means in relation to a Short Term Loan Facility, an Overdraft Facility or other Facility or any overdue amount in relation
to a Short Term Loan Facility, an Overdraft Facility or other Facility and a particular currency, the applicable percentage rate per
annum referred to in the Table which shall be added to either (as the case may be) the Compounded Reference Rate, the
Overdraft Reference Rate, EURIBOR, the Bank’s prevailing rate or such other base interest rate referred to in the Table in order
to determine the applicable Interest Rate.

‘Bién dg” c6 nghia la lién quan dén mét Khoan Tin dung Cho vay Ngan han, mét Khodn Tin dung Thau chi hodc Khoan Tin
dung khac hodc bét ky khodn tién nao lién quan dén mét Khoan Tin dung Cho vay Ngén han, mét Khoén Tin dung Thau chi
hodc Khoan Tin dung khac va mét dng tién cu thé, Ia ty 1é phan tram dwoc &p dung hang nam duoc dan chiéu tai BAng ma sé
duoc thém vao (tuy tirng triong hop) L&i suét Kép Tham Chiéu, hodc Lai suét Thau chi Tham chiéu, EURIBOR, l4i suét hién
hanh ctia Ngén hang hodc mirc Iai suét co s& khéc dwoc dan chiéu tai Bang dé xac dinh Mirc Lai sut p dung.

"Material Adverse Effect" means a material adverse effect on (i) the business, operation, property, condition (financial or
otherwise) or prospects of the Group taken as a whole; (ii) the ability of an Obligor to perform its obligations under the Facility
Documents; or (iii) the validity or enforceability of the whole or any part of any Facility Document or any rights or remedies of
BNPP under the Facility Documents.

"Anh hwéng Bét loi Déng ké" nghia Ia énh hudng bét loi déng ké dbi voi (i) céng viéc kinh doanh, hoat déng, tai san, diéu kién
(diéu kién tai chinh hoac diéu kién khac) hodc trién vong cta Tédp doan néi chung; (ii) khd ndng thuc hién cac nghia vu cta mét
Bén c6 Nghia vy theo cac Tai liéu Tin dung; hodc (iii) tinh hop 1€ hodc kha ndng thi hanh cda toan b6 hodc bat ky phan nao cla
bét ky Tai liéu Tin dung nao hodc bét ky céc quyén hodc céc bién phép khéc phuc nao cuia BNPP theo céc Tai liéu Tin dung.

"Maximum Default Rate" means the maximum default interest rate permitted under Vietnamese law, currently being 150% of
the lending rate from time to time or if being applied to overdue interest, 10% per annum.
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"Lai suat Qud han Toi da” nghia la I&i sudt qué han t6i da dugc cho phép theo phap lugt Viét Nam, hién 1a 150% I&i suat cho
vay vao tteng thoi diém hodc néu dwoc ap dung doi véi tién 1ai qua han, la 10% mét nam.

“Notice” has the meaning given to that term in Clause 2 (The Facility/ies) of the Facility Letter.
“Théng bao” c6 nghia dwoc quy dinh tai Biéu 2 (Khodn Tin dung/Céac Khoan Tin dung) cuda Vén ban Tin dung.

“Obligor(s)” has the meaning given to that term in Clause 1 (The Obligors) of the Facility Letter.
“(Cac) Bén c6 Nghia vu” c6 nghia dwoc quy dinh tai Diéu 1 (Cac Bén c6 Nghia vu) cda Van ban Tin dung.

"Observation Period" means, for the relevant Interest Period in relation to any Compounded Rate Loan, the period commencing
from and including the first day of the Lookback Period prior to the first day of such Interest Period and ending on but excluding
the first day of the Lookback Period prior to the last day of that Interest Period.

“Th&i han Quan sat” co nghia la, dbi véi Ky tinh L& lién quan c6 lién quan dén bét ky Khoén vay Lai suat Kép nao, la ky han
bat dau tir va bao gom ngay déu tién cda Thoi han Loi lai truée ngay déu tién cla Ky tinh L&i dé va két thuc vao ngay nhung
khéng gém ngay déu tién cta Thoi han Lui lai truéc ngay cudi cung ctia Ky tinh L&i do.

“Other Trade Terms” means, in relation to any Documentary Credit Facility and/or any Trade Facility, the terms and conditions
set out in (i) the relevant trade application forms (in BNPP’s standard form) between the (relevant) Borrower and BNPP and/or
(ii) any other agreements between the (relevant) Borrower and BNPP (including any BNPP’s conditions for issuance of
documentary letters of credit, handling of export documents, issuance of trade instruments) in relation to that Facility. “Cdc Diéu
khoén Thwong mai Khéc’, lién quan dén béat ky Khoén Tin dung Chuiing tir nao va/hodc bat ky Khoan Tin dung Thuong mai
nao, nghia la céc diéu khodn va diéu kién duoc quy dinh trong (i) cac méu don dang ky cép tin dung thuong mai lién quan (theo
méu tiéu chuén cta BNPP) gitka Bén Vay (lién quan) va BNPP va/hodc (i) bat ky céc théa thudn nao khac gitra Bén Vay (lién
quan) va BNPP (ké cé bét ky cac diéu kién phat hanh thuw tin dung chiing tir, xtr ly bo chirng ttr xuét khéu, phét hanh cong cu
thuong mai nao ciia BNPP) lién quan dén Khoan Tin dung do.

"Outstanding Amounts" means (a) all monies advanced by BNPP (including amounts drawn under any Overdraft Facility (and
not repaid)); (b) all liabilities (whether accrued or contingent) incurred by BNPP; and (c) all interest, fees, commissions,
indemnities, costs and expenses (including legal fees) payable to BNPP, in each case under or in connection with the Facility
Documents.

"Cédc Khoan tién Chwa Tra" nghia la (a) tat ca céc khoén tién do BNPP cho vay (ké ca cac khoan tién duoc rit theo bét ky
Khoan Tin dung Théu chi ndo (va chwa dwoc hoan trd)); (b) tat ca céc nghia vu no (du dé phat sinh hay tiém tang) ma BNPP
phai chiu; va (c) tat cé cac khoan tién I4i, phi, béi thuong, chi phi va phi tén (ké ca phi luat sw) phéi duoc thanh toan cho BNPP,
trong méi trurong hop theo hodc lién quan dén céc Tai liéu Tin dung.

“Overdraft Facility” means any facility the details of which are set out in the “Overdraft Facility” part of Schedule 1 (The
Facility/ies) of the Facility Letter.

“Khoan Tin dung Théu chi” cé nghia la bat ky khoan tin dung nao cé ndi dung dwgc quy dinh tai muc “Khoan Tin dung Théu
chi” thuéc mét phan cta Phu luc 1 (Khoén vay/céc Khoén vay) ctia Véan ban Tin dung.

“Overdraft Reference Rate” means, for any day, the percentage per annum which is the applicable:
(i) for any Drawing of an Overdraft Facility made in euro, €STR, for that day;

(i) for any Drawing of an Overdraft Facility made in JPY, GBP or CHF, RFR for that day;

(iii) for any Drawing of an Overdraft Facility made in USD, EFFR for that day;

(iv) for any Drawing of an Overdraft Facility made in any other Compounded Rate Currency, such interest rate benchmark
(as may be selected by BNPP in its sole discretion, taking into account market conventions and regulatory guidance as
may be relevant to the selection of such interest rate benchmark) for that day; and

(v) for any Drawing of an Overdraft Facility made in any other currency (not falling within (i) — (iv) above), such rate that is
set out in Schedule 1 (The Facility/ies) of the Facility Letter for that Overdraft Facility for that day,

in each case, as determined by BNPP in accordance with its usual procedures for the particular currency and the particular rate
and if that rate is less than zero, the rate shall be deemed to be zero provided that if BNPP is unable to determine the applicable
rate for that day or if any market circumstances prevail such that it is not possible to determine a rate, or before close of business
on the day on which the interest rate is to be determined, the cost to BNPP of funding the relevant Drawing of the Overdraft
Facility from whatever source it may select would be in excess of the applicable rate above, the rate shall be the Cost of Funds.
“Lai suat Thau chi Tham chiéu” cé nghia I3, tai bat ky ngay nao, ty Ié phan trdm hang ndm duoc &p dung:

(i) cho bét ky Khodn Rut vén nao cta Khodn Tin dung Théu chi bang déng euro, la €STR, clia ngay do;
(ii) cho bét ky Khodn Rt vén nao cta Khodn Tin dung Théu chi bdng Yén Nhét, Bang Anh hoédc Franc Thuy Sy, la RFR,
cla ngay doé;
(iii) cho bét ky Khoadn Rut vén nao cta Khodn Tin dung Théu chi bdng D6 la My, la EFFR, cta ngay do;
7

BNPPARIBAS_APAC_VIETNAM_FACILITY_LETTER
STANDARD TERMS AND CONDITIONS_ v4.2



e

\

Phén loai:
Classification:

(iv) cho bét ky Khoan Rut von nao ctia Khoan Tin dung Théu chi bdng Bong tién c6 Lai suét Kép khac, la mikc Iai suét tiéu
chuén (c6 thé dwoec BNPP lwa chon theo quyét dinh cla minh, ¢o tinh dén cac quy wéc thi truong va hudng dan cla
quy dinh phap luét cé thé lién quan dén viéc lwra chon mure Iai suat tiéu chuan dé), cua ngay do;

(v) cho bét ky Khoan Rt vén nao ctia Khoan Tin dung Théu chi bing cac dong tién khac (khéng thude céc truong hop tee
(i) den (iv) & trén), la lai suat dwoc quy dinh tai Phu luc 1 (Khoan vay/cac Khoan vay) cda Vén ban Tin dung doi voi
Khoan Tin dung Thau chi cua ngay do.

trong ttrng truong hop, sé duoc BNPP xéac dinh theo tha tuc thuong 1é dbi véi dong tién cu thé va Iai suét cu thé va néu lai suét
dé nhé hon khéng, 1ai suat dé sé dwoc xem la ba°ng khéng véi didu kién la BNPP khong thé xéc dinh duoc i suat ap dung cho
ngay hém dé hodc do bét ky hoan cénh nao cda thj truong lam cho khong thé xéc dinh duoc la&i suét, hodc truée khi két thuc
hoat déng kinh doanh vao ngay ma murc I&i suét dugc xéc dinh, chi phi cua viéc BNPP cép cho Khoén Rut vén lién quan cua
Khoan Tin dung Théu chi tir bat ky ngudn nao ma BNPP cé thé lwa chon sé khéng duoc vuot qué 14l suét duoc &p dung & trén,
14i suét sé la Chi phi V6n."Overnight CAS" means, in relation to any Drawing of the Overdraft Facility in any Compounded Rate
Currency, the rate (if any) which is specified as such in the Table.

“CAS Qua dém” c6 nghia 3, lién quan dén béat ky Khodn Rut vén nao cta Khoan Tin dung Théu chi bdng bét ky Béng tién c6
Lai suét Kép nao, la I4i suét (néu cé) dugc quy dinh tai Bang.

"RFR" means the rate specified as such in the applicable Compoundeg Rate Terms.
“RFR” c6 nghia la lai suat duwoc quy dinh cu thé tai Diéu khoan Lai suat Kép dwoc ap dung.

"RFR Banking Day" means any day specified as such in the applicable Compounded Rate Terms. . )
“Ngay lam viéc Binh thwong cta Ngén hang” cé nghia la bat ky ngay nao dugc quy dinh cy thé tai Diéu khoan L&i suat Kép
duworc ap dung.

"RFR Fallback Rate" means the rate (if any) specified as such in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suat Dw phong RFR” c6 nghia la Iai suat (néu c6) dwgre quy dinh cu thé tai Diéu khodn Lai suat Kép dwoc ap dung

"RFR Market Disruption Rate" has the meaning given to it in the applicable Compounded Rate Terms.
“Lai suét Gian doan Thj trirong RFR” c6 nghia nhw duoc quy dinh tai Piéu khodn L&i suat Kép.

“Sanctioned Country” means a country or territory that is, or whose government is, the subject of Sanctions broadly prohibiting
dealings with such government, country or territory.

“Quéc gia bj Ap dung Lénh Trieng phat’ nghia la mét quéc gia hodc ving lanh thé la, hodc chinh phi cia quéc gia hodc ving
Ianh thé do Ia, déi tvong cda cac Lénh Trirng phat nghiém cém trén pham vi rong viéc giao dich véi chinh pha, qudc gia hodc
vuing lanh thé dé.

“Sanctioned Person” means a person that is the subject or target of any Sanctions. )
“Ngwoii bi Ap dung Lénh Trirng phat” nghia la mét nguoi la doi tugng hodc muc tiéu cda bat ky cac Lénh Trirng phat nao.

“Sanctions” means any economic or trade sanctions or restrictive measures enacted, administered, imposed or enforced by the
U.S. Department of the Treasury’s Office of Foreign Assets Control (OFAC), the U.S. Department of State, the United Nations
Security Council, the European Union (or any of its member states), the United Kingdom or Great Britain and Northern Ireland,
the French Republic, Her Majesty’s Treasury, the Monetary Authority of Singapore or any other relevant sanctions authority.
“Lénh Trieng phat’ nghia la bat ky lénh trieng phat vé kinh té hodc Iénh trirng phat vé thuong mai hodc bién phép han ché nao
dworc ban hanh, thyee thi, ap dét hodc thi hanh béi Véan phong Kiém soat Tai san Nuée ngoai thuéc Bé Tai chinh Hoa ky (OFAC),
B6 Ngoai giao Hoa Ky, H6i déng Béo an Lién hiép quéc, Lién minh Chéu Au (hodc bat ky cac quéc gia thanh vién nao cda Lién
minh Chéu Au), Virong quéc Lién hiép Anh va Béc Ireland, Céng hoa Phap, B6 Tai chinh Virong quéc Anh, Co quan Quan ly
Tién té Singapore hodc bét ky co quan ban hanh lénh trirng phat lién quan nao khéc.

“Security” means the security and/or support documents as set out in Clause 4 (Security/Support) of the Facility Letter.
“Bao dam” nghia la cac tai liéu bdo dam va/hodac cac tai liéu ho tro nhw duwoc quy dinh tai Diéu 4 (Bao dam/Ho trg) cda Vén ban
Tin dung.

“Short Term Loan Facility” means any facility the details of which are set out in the “Short Term Loan Facility” part of Schedule
1 (The Facility/ies) of the Facility Letter.

“Khoan Tin dung Cho vay Ngan han” cé nghia la bét ky khoan tin dung nao cé néi dung nhw dwoc quy dinh tai muc “Khoén
Tin dung Cho vay Ngan han” thuéc mét phan cda Phu luc 1 (Khodn vay/céc Khoén vay) ctua Van ban Tin dung.

“SOFR” has the meaning given to that term in the applicable Compounded Rate Terms.
“SOFR” c6 nghia nhw dwoc quy dinh tai Diéu khodn Lai suat Kép dwoc ap dung.

“Standard Terms” has the meanlng given to that term in the preamble of the Facility Letter.
“Cdc Diéu khoan Tiéu chudn” c6 nghia duoc quy dinh tai phdn mé& dau ctia Van ban Tin dung.

“Table” has the meaning given to that term in Clause 2 (The Facility/ies) of the Facility Letter.
“Bang” c6 nghia dwoc quy dinh tai Biéu 2 (Khoan Tin dung/Cac Khoan Tin dung) cta Vén ban Tin dung.
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"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest or
amount payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same or the tax status of any person under
any applicable laws) (and "Taxation" shall be construed accordingly).

"Thué" nghia la bét ky khoén thué, khoan phai nép, thué quan, nghta vy nao hoac bét ky 1é phi hodc khoadn gilr lai nao khac c6
tinh chét tuong tw (ke ca bét ky tién phat hodc tién Iai hodc khodn tién nao phai dugc thanh toan lién quan dén viéc khéng nép
hodc chédm ndp bét ky khoén thué nao néu trén hodc tinh trang thué cta bét ky nguoi nao theo bét ky phap luét 4p dung nao)
(va “Khoan Thué” sé duoc giai thich tuong tng).

"Term Rate Currency" means euro, any other currency for which there are no Compounded Rate Terms or in the case of a Term
Rate Loan to which Term SOFR applies, USD.

“Déng tién Lai suat Ky han” c6 nghia la déng euro va bét ky déng tién nao khac ma khéng cé Piéu khodn Lai suét Kép hodc
trong truong hop mét Khoan vay Lai suét Ky han ma SOFR Ky han duwoc ép dung, USD.

"Term Rate Loan" means any Drawing granted under a Short Term Loan Facility or other Facility or any overdue amount in
relation to a Short Term Loan Facility or other Facility, in each case, which is denominated in a Term Rate Currency.

“Khoan vay Lai suat Ky han” co nghia la bat ky Khoan Rat vén nao dugc cép thuéc Khoan Tin dung Cho vay Ngédn han hodc
Khoan Tin dung khéc hodc bét ky khoén tién qué han nao khéc lién quan dén Khoén Tin dung Cho vay Ngén han hodc Khoan
Tin dung khéc, trong timng truong hop, la khoén tin dung duoc tinh bang Déng tién Lai suét Ky han.

“Term SOFR” means, in relation to any Interest Period for any Drawing denominated in USD granted under the Documentary
Credit Facility, a Trade Facility and/or other Facility using this rate, the forward-looking term rate based on SOFR and
administered by CME Group Benchmark Administration Limited or any other person which takes over the administration of that
rate, for the relevant period; if such rate ceases to be available, BNPP may specify another rate after consultation with the
Borrower(s) for the relevant currency and for a term equivalent to the relevant Interest Period, or if there is no equivalent term
the next longest term closest to the relevant Interest Period, for value on the first day of that period and if that rate is less than
zero, Term SOFR shall be deemed to be zero, provided that if no such rate is displayed or if a market disruption event occurs or
any market circumstances prevail such that BNPP conclusively determines that the Cost of Funds would be in excess of the rate
displayed, the applicable rate shall be that reasonably specified by BNPP.

“SOFR Ky han’ c6 nghia I3, lién quan dén bat ky Ky tinh Lai nao cho bét ky Khoén Rt vén nao duwoc tinh bang D6 la My duoc
cép thuéc Khoan Tin dung Chirng ttr,, Khoan Tin dung Thuong mai va/hodc Khoan Tin dung khéc st dung Iai suét nay, la lai
suét ky han tuong lai duoc dua trén SOFR va dugc quén ly béi CME Group Benchmark Administration Limited hodc béat ky nguoi
nao khéac cé quyén tiép quén viéc quan ly 14i suét nay, cho ky han lién quan; néu Iai suét dé bj ngtng ap dung, BNPP c6 thé
chon l&i suét khéc sau khi da tham vén véi (cac) Bén vay cho déng tién lién quan va ky han tuong duong véi Ky tinh Lai lién
quan, hodc néu khéng co ky han twong duong thi sé la ky han dai nhat gan day nhét doi véi Ky tinh Lai, déi véi gia tri vao ngay
dAu tién cta thoi han dé va néu Iai suat nhé hon khéng, SOFR Ky han sé duoc xem la bang khéng, véi diéu kién khéng cé Iai
suét nao nhuw vay duoc bidu thji hodc cé mét sw kién gién doan thi trudng dién ra hodc bét ky hoan canh thi truong nao khéc hién
hanh ma BNPP xac dinh cudi cting rédng Chi phi Vn sé vurot 1di sudt duoc biéu thi, 14i suat duoc ép dung sé 1a I4i suét duoc chi
dinh hop ly béi BNPP.

“Total Facility Limit” has the meaning given to that term in Schedule 1 (The Facility/ies) of the Facility Letter.

“Téng Han mirc Tin dung” c6 nghia duoc quy dinh tai Phu luc 1 (Khodn Tin dung/Céc Khodn Tin dung) cta Vian ban Tin dung.
“Trade Facility” means any facility the details of which are set out in the “Trade Facility” part of Schedule 1 (The Facility/ies) of
the Facility Letter.

“Khoan Tin dung Thwong mai” nghia la bat ky khoan tin dung ndo cé chi tiét duoc trinh bay tai phén “Khodn Tin dung Thuong
mai” cta Phu luc 1 (Khoan Tin dung/Cac Khoan Tin dung) cua Van ban Tin dung.

“Vietham” means the Socialist Republic of Vietnam.
“Viét Nam” nghia la nwéc CPng hoa Xa hdi Chu nghia Viét Nam.

(b) A reference in the Facility Letter or these Standard Terms to a Central Bank Rate shall include any successor rate to, or
replacement rate for, that rate. . . ) )
M¢t tham chiéu trong Vian ban Tin dung hoac cac Diéu khoan Tiéu chuan nay dén mét Lai suat Ngan hang Trung wong
$8 bao gém bét ky I4i suét ké thira, hodc I4i suét thay thé cua lai suét do.

(c) Any Compounded Rate Supplement relating to a currency overrides anything relating to that currency in:
0] Schedule 1 (Compounded Rate Terms); or
(i)  any earlier Compounded Rate Supplement.
Bét ky Van ban Bé sung Lai suat Kép nao lién quan dén mét déng tién sé duoc wu tién 4p dung déi véi bat ky van ban
nao khéc lién quan dén déng tién dé trong:

() Phuluc 1 (Pidu khoén Lai suét Kép); hodc

(i) bét ky Van ban Bé sung Lai suét Kép trudc do.
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(d) Any Compounding Methodology Supplement relating to the Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate or the
Cumulative Compounded RFR Rate overrides anything relating to that rate in:

(i)  Schedule 2 (RFR Compounding Calculations), as the case may be; or
(i)  any earlier Compounding Methodology Supplement.

Bét ky Van ban Bé sung Phuong phép tinh Lai suét Kép nao lién quan dén Lai suat Kép RFR Khoéng Tich lily Hang ngay
hodc Lai suét Kép RFR Tich Liy sé c6 gia tri cao hon bét ky van ban nao khéc lién quan dén ty Ié dé trong:
(i) Phu luc 2 (Céch tinh L&i suét Kép RFR), trong tteng truong hop; hodc

(i) BA&t ky Van ban Bé sung Phuong phép tinh Lai suét Kép truée do.

(e) Unless a contrary indication appears a reference to:

Trir khi c6 quy dinh tréi nguoc, tham chiéu dén:

(i) a “person” includes any individual, firm, company, corporation, government, state or agency of a state or
any association, trust or partnership (whether or not having separate legal personality) of two or more of the
above;
mét “ngwdi” bao gébm ca bat ky ca nhén, hédng, cong ty, doanh nghiép, chinh phi, nha nuéc hodc co quan
nha nuwéc ndo hodc bat ky hiép hoi, té chire dy théc hodc hop danh néo (du cé tw cach phép nhan riéng ré
hay khéng) gém tir hai tré Ién nhiing cé nhén, céng ty hodc co quan néu trén;

(i) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted from time to time; and
mQt quy dinh phap luét la tham chiéu dén quy dinh dé nhw dwoc stra déi hodc tai ban hanh vao tieng thoi
diém; va

(iii) any document refers to that document as amended, varied, supplemented or replaced from time to time.
bat ky tai liéu nao la tham chiéu dén tai liéu d6 nhw duwoc sira doi, thay doi, b6 sung hodc thay thé vao ting
thoi diem.

) "USD" denotes the lawful currency of the United States of America. "AUD" denotes the lawful currency of Australia.

"CHF" and/or "Swiss francs" denote the lawful currency of Switzerland. "GBP" denotes the lawful currency of the
United Kingdom. "NZD" denotes the lawful currency of New Zealand. "HKD" denotes the lawful currency of Hong
Kong. “JPY” denotes the lawful currency of Japan. "RMB" denotes the lawful currency of the People's Republic of
China (excluding for such purpose Hong Kong, Macau and Taiwan). “VND” denotes the lawful currency of Vietnam.
"EUR" means the single currency unit of the member states of the European Union that adopt or have adopted the
"euro” as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary
Union.
"USD" I3 loai tién hop phap caa Hcrp chiing quéc Hoa Ky. "AUD" I3 loai tién hop phép cda Uc. “CHF” va/hoéc “Francs
Thuy S_V” 14 loai tién hop phép cda Thuy Sy. "GBP"la loai tién hop phép cta Vuong quoc Anh. "NZD" I3 loai tién hop
phép ctia New Zealand. "SGD" Ia loai tién hop phap ctia Singapore. "HKD" Ia loai tién hop phép cua Héng Kéng.
“JPY” I3 loai tién hop phép cua Nhat Ban. "RMB" la loai tién hop phap cida Cong hoa Nhan dén Trung Hoa (cho muc
dich nay khéng bao gom Hong Kdng, Ma Cao va Dai Loan) “VND” I loai tién hop phap cta Viét Nam. "EUR" nghia
la don v tién té duy nhét ctia cac quéc gia thanh vién cta Lién minh Chau Au, noi théng qua hodc dé théng qua “euro”
13 loai tién hop phap cda Lién minh Chéu Au theo phép lut cta Lién minh Chau Au lién quan dén Lién minh Kinh té
va Tién té.

2. The Facility
Khoan Tin dung

With respect to a Documentary Credit Facility, a Trade Facility or similar facility, BNPP is hereby authorised to honour all
documents drawn or purporting to be drawn and presented under such Facility issued by BNPP. BNPP shall at all times be
entitled to make any payment for which a demand has been made without further investigation or enquiry and need not be
concerned with the propriety of any claim made or purported to be made under and in the manner required by the terms of such
Facility; accordingly, it shall not be a defence to any demand made of any Obligor under the Facility Documents, nor shall any of
such Obligor's obligations under the Facility Documents be affected or impaired by the fact, that BNPP was or might have been
justified in refusing payment, in whole or in part, of the amounts so claimed.

Doi véi mot Khodn Tin dung Ching tir, mét Khodn Tin dung Thuong mai hodc khodn tin dung tuong tw, BNPP theo day duoc
dy quyén nhén thanh toén tét ca céac chung tir duoc ky phat hodc duoc cho la duoc ky phat va xuét trinh thudéc Khoén Tin dung
do BNPP ¢ép. BNPP sé luén c6 quyén thuc hién bét ky khodn thanh toan néo duwoc yéu cdu ma khéng phéi kiém tra hodc diéu
tra, truy vén thém va khéng cén quan tam dén tinh hop Ié cta bét ky yéu cadu nao duwoc dwa ra hodc duwogc cho la dwoc dua ra
theo va véi cach thirc theo yéu céu cta céc diéu khoan ctia Khodn Tin dung do; theo dé, bét ky yeu céu nao do bat ky Bén c6
Nghia vu nao dwa ra theo céc Tai liéu Tin dung sé khéng bj phan déi, cling nhw cac nghia vy cua bét ky Bén c6 Nghia vu nao
nhw néu trén theo cac Tai liéu Tin dung sé khéng bj anh hwdng hodc ton hai do viéc BNPP da hoac cé thé da co ly do chinh
déng dé tir chéi thanh toan, toan bé hodc mét phén, cac khodn tién duwoc yéu cdu nhuw véy.
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For each part of the Trade Facility, "Drawing" or "Drawdown" or any equivalent term is deemed to include any amount paid or
incurred (including contingently) by BNPP in connection with the relevant instrument issued, discounted or negotiated, or loan
made, for which BNPP has not received reimbursement, whether or not any Obligor has requested BNPP to pay or incur that
amount.

Déi véi mbi phan cta Khodn Tin dung Thuong mai, "Khoan Rut vén" hodc "Rit vén" hodc bét ky thuat ngir tuong duong nao
duoc xem la bao gém cé bét ky khoén tién nao ma BNPP thanh toén hodc chi tré (ké ca do phat sinh) lién quan dén céng cu lién
quan duoc phat hanh, chiét khdu hodc thuong luong dé déi Iy tién mét, hodc khoan vay duoc cép, ma BNPP chwa nhan duoc
hoan tra, du bét ky Bén c6 Nghia vu nao cé yéu cdu BNPP thanh toén hodc chi trd khodn tién dé hay khéng.

BNPP shall not be responsible to ensure that the Facility is used for the purposes set out in the Facility Documents.
BNPP sé khéng c6 trach nhiém bdo dam rang Khodn Tin dung dwoc st dung cho cac muc dich dwoc quy dinh trong cac Tai liéu
Tin dung.

3. Drawings in an Alternative Currency
Rut von bang Loai tién Thay thé

The Facility is made available in the currency identified in the Table (the "Base Currency") but, if requested by the Borrower(s),
BNPP may, subject to availability of funds of the applicable Interest Rate, and subject also to and applicable laws, regulations
and rules, make any individual Facility available in such other currencies as BNPP may agree from time to time (each an
"Alternative Currency").

Khoan Tin dung dugc cap bang loai tién duoc xac dinh trong Béng ("Loai tién Co s&") nhung, néu (céc) Bén Vay cé yéu céu,
phu thudc vao viéc cé sén tién cda Lai suét duwoc &p dung, va ciing phu thudc vao va trén co sé tuén tha céc luat, quy dinh va
quy tac ap dung, BNPP co thé cép bat ky Khoan Tin dung r/eng 18 nao béng céc loai tién khac ma BNPP c¢6 thé déng y vao tirng
thoi diém (méi loai tién nhw vay duoc goi la "Loai tién Thay thé").

Unless otherwise agreed between the Borrower(s) and BNPP, any payment of principal or interest payable in connection with a
Drawing denominated in an Alternative Currency is payable in the same Alternative Currency.

Trir khi c6 thda thuan khéc giiva (cac) Bén Vay va BNPP, bét ky khoan thanh toan no géc hodc tién I1ai nao phai duoc thanh toén
lién quan dén mét Khodn Rut vén béng mét Loai tién Thay thé phai duoc thanh toén bang dung Loai tién Thay thé dé.

If one or more Drawings are denominated in an Alternative Currency and on the Business Day prior to the date upon which any
principal, interest, commission or fee is payable under the Facility and/or such other date as determined by BNPP (the "Relevant
Date"), BNPP determines that the aggregate Drawings under an individual Facility exceed its Individual Facility Limit, the
Borrower(s) shall, at the request of BNPP, repay an amount of the relevant individual Facility or provide cash cover in respect of
relevant contingent liabilities on the Relevant Date. The amount of such repayment or cash cover shall be an amount sufficient
to ensure that following such repayment or receipt of cash cover the aggregate Drawings under each individual Facility do not
exceed its Individual Facility Limit.

Néu mét hodc nhiéu Khoan Rut vén duoc cép bang mét Loai tién Thay thé va vao Ngay Lam viéc truéc ngay ma bat ky no géc,
tién Iai, hodc khoadn phi nao pha/ duoc thanh toan thudc Khoan Tin dung va/hodc ngay khac theo quyét dinh cia BNPP ("Ngay
Lién quan”), BNPP xac dinh réang téng cac Khoan Rut von thudc mét Khoan Tin dung riéng 1é vurot qua Han mie Tin dung Riéng
1é ctia Khoadn Tin dung dé, (cac) Bén Vay s, theo yéu céu ctia BNPP, hoan tré sé tién cta Khoan Tin dung riéng I8 lién quan
hodc cung cép khodn ky quy tién mét cho nghia vu no phét sinh lién quan vao Ngay Lién quan. Sé tién ctia khodn hoan tra hodc
khodn ky quy tién mat dé phai co gia tri di dé bdo dam rédng sau khi hoan tra hodc nhan duoc khodn ky quy tién mét téng céc
Khoan Rt vén thuéc mbi Khodn Tin dung riéng 1é khong vuot qué Han mire Tin dung Riéng 1é cta Khodn Tin dung do.

In determining whether the aggregate Drawings under an individual Facility exceed its Individual Facility Limit, BNPP shall convert
any Drawings in an Alternative Currency into the Base Currency at a rate determined by BNPP in its absolute discretion.

Khi xéc dinh téng cac Khoan Rt vén thuéc mét Khoan Tin dung riéng 1é c6 vurot qua Han mure Tin dung Riéng lé ctia Khoan Tin
dung dé hay khéng, BNPP sé chuyén do: bét ky cac Khoan Ruat von nao bang mét Loai tién Thay thé thanh Loai tién Co s& véi
ty gia do BNPP xac dinh theo toan quyén quyét dinh ctia minh.

If the Borrower(s) provide cash cover, the relevant Borrower(s) shall deposit the relevant amount in an account in the name of
the relevant Borrower(s) and maintained with BNPP. Without prejudice to the terms of any security document which the
Borrower(s) may have signed with BNPP, until there are no Outstanding Amounts under the relevant Facility, withdrawals from
the account(s) may only be made to pay BNPP amounts due and payable to it under the Facility Documents in respect of the
relevant Facility.

Néu (cac) Bén Vay cung cép khoan ky quy tién mat, (céc) Bén Vay lién quan pha/ g sé tién lién quan vao mét tai khodn mang
tén cua (cac) Bén Vay lién quan va duwogc duy tri tai BNPP. Khdng anh hu’ong dén céc diéu khodn clia bat ky tai liéu bdo dam
nao ma (céc) Bén Vay co thé da ky véi BNPP, cho dén khi khéng con Khodn tién Chuwa Tra néao thuéc Khoan Tin dung lién quan,
viéc rut tién tir (céc) tai khodn chi cé thé duoc thuc hién dé thanh toén cho BNPP céc khodn tién dén han va phéi duoc thanh
toan cho BNPP theo céc Tai liéu Tin dung déi véi Khoan Tin dung lién quan.

In the event BNPP is unable or it is impracticable for BNPP to grant or continue to grant all or any part of the Facility in the Base
Currency by reason of any of the following:
Trong truong hop BNPP khéng thé cép hodc tiép tuc cap toan bé hodc bét ky phdn nao cta Khodn Tin dung béng Loai tién Co
s6& hodc viéc BNPP cap hodc tiép tuc cép toan bo hodc bét ky phén nao ctia Khodn Tin dung bang Loai tién Co s& khéng thé
thuc hién duoc vi bét ky ly do nao sau day:

(a) changes in national or international financial, political or economic conditions or currency availability or exchange rates
or exchange controls; or
thay déi déi véi céc diéu kién tai chinh, chinh tri hodc kinh té cua quéc gia hodc quéc té hodc kha néng huy déng mét
loai tién hodc ty gia héi doai hodc kiém soét ngoai héi; hodc
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(b) it becomes unlawful, or illegal under, or contrary to or additional conditions have been imposed by any laws, regulations,
directives, ruling or guidelines of any governmental or non-governmental or statutory authority for BNPP to grant or to
continue to grant the Facility in the Base Currency,

viéc BNPP cép hodc tiép tuc cap Khodn Tin dung bang Loai tién Co sé tré nén bét hop phap hodc tréi véi bat ky luét,
quy dinh, chi thj, quyét dinh hodc huéng dan nao cua bét ky co quan chinh pht hodc co quan phi chinh phi hodc co quan quan

Iy nao hodc phai chiu céc diéu kién bé sung theo quy dinh ctia bét ky luét, quy dinh, chi thi, quyét dinh hodc huéng dan nao cia

bét ky co quan chinh pht hodc co quan phi chinh phi hodc co quan quén ly nao,

then notwithstanding any other provision of the Facility Documents, BNPP shall have the right in its absolute discretion to convert
the Base Currency into an Alternative Currency as selected by BNPP, with prior notice to the Borrower(s) to the extent reasonably
possible.

thi du c6 bét ky quy dinh nao khéc cda céac Tai liéu Tin dung, BNPP sé c6 quyén, theo toan quyén quyet dinh ctia minh, chuyén
déi Loai tién Co s& thanh mét Loai tién Thay thé theo lra chon cta BNPP, véi thong béo truéc duoc gui cho (céc) Bén Vay trong
pham vi ¢6 thé mot céch hop ly.

4. Intg rest
Tien lai

Interest shall accrue daily on the amount outstanding under the relevant Facility on the basis of actual number of days elapsed
and a year of 365 days. Unless otherwise provided in the Facility Letter, interest shall be calculated subject to the following
formula:

Tién I&i sé cong don hang ngay trén sé dw ng theo Khoan Tin dung lién quan trén co s& s6 ngay thuc té tréi qua va mét ndm co
365 ngay. Trtr khi dwge quy dinh khéac di trong Van ban Tin dung, tién Iai sé dugre tinh theo cong thirc sau day:

Int t 1S4 Outstanding X Number of days to maintain the actual outstanding x Interest rate/Lé&i
nterest amounti>o amount/S6 dw no amount/S6 ngay duy tri s6 dw no thuc té suat
tién lai =
365
In which:
Trong do:

- Outstanding amount means actual outstanding balance of the principal, overdue principal and overdue interest at the
end of the day on which the interest is calculated. ) . .
S0 dw nor nghia la s6 dw ng thure té cudi ngay tinh lai cia ng goc trong han, ng géc qua han va tién lai qua han.

- Number of days to maintain the actual outstanding amount means the number of days having unchanged actual
outstanding amounts at the end of the day on which the interest is calculated. . o
S6 ngay duy tri sé dw no thuc té nghia la s ngay ma sé dw no thuc té dugc duy tri khéng thay déi vao cudi méi
ngay tinh Iai.

- Interest rate means the percentage per annum as agreed in accordance with the Facility Letter.
Lai suat nghia la mtrc 1ai suéat theo ty I€ phan tram trén nam duwoc thdéa thudn phu hop véi Van ban Tin dung.

If any day during an Interest Period for a Compounded Rate Loan is not a RFR Banking Day, the rate of interest on that
Compounded Rate Loan for that day will be the rate applicable to the immediately preceding RFR Banking Day.

Néu bat ky ngay nao trong mét Ky tinh Lai cho Khoan vay Lai suét Kép khéng phai la Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngéan
hang, mirc I4i suat cia Khodn vay L&i suat Kép cho ngay dé sé la mirc Iai sut duoc dp dung cho Ngay Lam viéc Binh thuong
ca Ngan hang lién truéc do.

If any day for which a Drawing under the Overdraft Facility is outstanding is not a Business Day or an RFR Banking Day, the rate
of interest on that Drawing for that day will be the Overdraft Reference Rate applicable to the immediately preceding Business
Day or RFR Banking Day.

Néu bét ky ngay nao ma mét Khoan Rut vén thuéc Khoén Tin dung Théu chi chua dwoc thanh toan khéng phéi la Ngay Lam
viéc hodgc Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang, mirc I4i suét cda Khoan Rut vén cho ngay do sé la mirc Léi suét Thau
chi Tham chiéu ép dung cho Ngay Lam viéc hodc Ngay Lam viéc Binh thudng ciia Ngan hang lién truéc do.

BNPP may, for its convenience, consolidate outstanding Interest Periods in respect of different Drawings under the same Facility
to ensure that the relevant Drawings have the same repayment date.

BNPP co thé, vao bét ky thoi diém nao va khéng cén phai dua ra ly do, hop nhét céc Ky tinh Lai con tén tai dbi véi céc Khoan
Ruat vén khéc nhau thudc cung Khodn Tin dung dé béo dam rang cac Khodn Rut vén lién quan cé cuing ngay hoan tra.

BNPP will promptly, upon an interest payment amount being determinable for each Interest Period for a Compounded Rate Loan,
notify the Borrower(s) of the interest payment amount that is due at the end of such Interest Period and each applicable rate of
interest relating to the determination of that interest payment amount for such Compounded Rate Loan. This Clause 4 shall not
require BNPP to make any notification to any Borrower on a day which is not a Business Day.

BNPP sé nhanh chong, khi mgt khoan tién thanh toén Iai c6 thé duoc xac dinh cho méi Ky tinh L&i cho Khoan vay L&i suét Kép,
théng béo cho (céc) Bén vay rdng khodn tién thanh toén Iai d6 d& dén han vao ngay cudi cung cda Ky tinh L&i do va ting mic
l&i ap dung lién quan dén viéc xac dinh khoan tién thanh toan I4i d6 cho Khoan vay Léi suat Kép dé. Piéu 4 nay khéng yéu céu
BNPP thuc hién bét ky théng béo nao dén bét ky Bén vay nao vao ngay khéng phai la Ngay Lam viéc.
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5. Right of Review
Quyén Xem xét lai

Notwithstanding any other provision of the Facility Documents, the availability of the Facility is subject to review by BNPP at any
time and BNPP reserves the right at any time (and without notice to any Obligor), to:

Du c6 bét ky quy dinh nao khac trong cac Tai liéu Tin dung, viéc cdp Khoén Tin dung cé thé dugc BNPP xem xét lai vao bat ky
thoi diém nao va BNPP bdo liu quyén véo bét ky thoi diém nao (va khéng cén théng béo cho bat ky Bén cé Nghia vu nao):

(a) decline to allow any Drawing under any Facility to proceed; and/or
tte chéi cho phép tién hanh bat ky Khoan Rut von nao thudc bat ky Khoan Tin dung nao; va/hodc

(b) terminate, cancel (in whole or in part) and/or amend any Facility (including, without limitation, reducing or suspending,
in whole or in part, that Facility) and/or amend the provisions of the Facility Documents; and/or
chém dir, huy bd (toan bo hodc mot phén) va/hodc diéu chinh bét ky Khoan Tin dung néo (bao gom nhung khong gioi
han viéc gidm bét hodc tam ngirng toan bé hodc mét phén Khoan Tin dung dé) va/hodc stra déi cac quy dinh cua cac
Tai liéu Tin dung; va/hodc

(c) declare all or any part of the Outstanding Amounts to be due and payable at any time and demand their immediate
repayment; and/or
tuyén bé tat ca hodc bét ky phén nao ctua céc Khoan tién Chwa Tra dén han va phai duoc thanh toén vao bét ky thoi
diém nao va yéu céu ngay Iap tirc hoan tré cac Khoan tién Chua Tra dé; va/hoidc

(d) enforce its rights under the Security (where applicable); and/or
thure thi cac quyén cta BNPP theo Bao dam (néu ap dung); va/hodc

(e) with respect to each bank guarantee, letter of credit, bond and other relevant instrument issued by BNPP or its Affiliate
under the Facility, require the Borrower(s) to:
dbi véi méi bao Ianh ngan hang, thu tin dung, bdo dam va cong cu lién quan khac do BNPP hodc Céng ty Lién két cta
BNPP phét hanh theo Khoén Tin dung, yéu céu (céc) Bén Vay phai:

(i) procure another bank to issue a bank guarantee, letter of credit, bond or other relevant instrument to replace
each such instrument issued by BNPP;
thu xép dé ngan hang khéc phét hanh béo lanh ngéan hang, thuw tin dung, bdo dam hodc céng cu lién quan
khéc dé thay thé méi cong cu néu trén do BNPP phat hanh;

(i) procure another bank satisfactory to BNPP to issue a counter-guarantee in favour of BNPP in a form
satisfactory to BNPP; and/or
thu xép dé ngén hang khac dép (ng yéu céu cta BNPP phat hanh bao lanh déi trng cho BNPP theo méu
dap (g yéu céu ctia BNPP; va/hodc

(iii) provide immediate cash cover, .
ngay lap tirc cung céap khoan ky quy tién mat,

in each case of (i), (i) and/or (iii) to cover the full liabilities of BNPP under each such instrument issued by BNPP under
the Facility (inclusive of interest, costs, charges and expenses) and in each case if the Borrower(s) fail(s) to comply
with any such requirement of (i), (ii) and/or (iii), BNPP shall be entitled to exercise the right of lien and set off against
any sums or securities held in any accounts of the Borrower(s) with BNPP and for that purpose BNPP shall be entitled
to debit and/or block the relevant accounts of the Borrower(s).

trong méi trrdng hop (i), (i) va/hodc (i) dé dap tng toan b cac trach nhiém ctia BNPP theo mo: céng cu néu trén do
BNPP phéat hanh theo Khoan Tin dung (bao gom tién 1ai, chi phi, phi va phi tén) va trong méi trvong hop néu (cac)
Bén Vay khong tuén thu bét ky yéu céu nao ctia muc (i), (i) va/hodéc (i) néu trén, BNPP sé c6 quyen thuee hién quyén
cam gitr va bu trir véi bét ky khoan tién hoéc chirng khoan nao trong bét ky cac tai khodn nao cda (cac) Bén Vay tai
BNPP va cho muc dich d6 BNPP sé c6 quyén ghi no va/hodc phong tda (céc) tai khoan lién quan cta (céc) Bén Vay.

6. Prepayment
Tra no Trwéc han

Any notice of prepayment given pursuant to the terms of the Facility Letter shall be irrevocable and shall specify the date upon
which the relevant prepayment is to be made and the amount to be prepaid.

Bét ky théng béo tré no trudc han nao duoc dua ra theo céc didu khodn cda Van ban Tin dung déu khéng thé hiy ngang va
phéi néu ré ngay thuc hién viéc trd no triéc han lién quan va sé tién sé duoc tré no trirée han.

7. Default Interest
Lai Qua han

Default interest is payable on unpaid amounts at the rate of 2% per annum above the Interest Rate (or other relevant applicable
rate or commission) for the relevant Facility ("Default Rate"). In the event the Default Rate exceeds the Maximum Rate, the
Default Rate shall be equal to that Maximum Rate.

Lai qué han phai duoc thanh toén trén céc khoan tién chua tra véi Iai suét bang 2% mét ndm céng véi Lai suét (hodc 1ai suét
hodc phi 4p dung lién quan khéc) déi véi Khoén Tin dung lién quan ("L&i suét Qué han"). Trong truong hop Lai suét Qué han
vuot qué Lai suat Qué han Téi da, Lai suét Qué han sé bang véi Lai suat Quéa han Téi da dé.
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If any Obligor fails to pay any amount payable by it under a Facility Document on its due date, interest shall accrue on the overdue
amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at the Default Rate or Maximum
Rate, whichever shall apply. Any default interest is immediately payable on demand.

Néu bat ky Bén c6 Nghia vu nao khéng thanh toan bét ky khoan tién nao ma Bén c6é Nghia vu do phai thanh toan theo mét Tai
liéu Tin dung vao ngay dén han thanh toén khodn tién do, tién Iai sé céng dén trén sé tién qua han ké tor ngay dén han cho dén
ngay thanh toén thuc té (ca truéc va sau khi cé phan quyét) voi Lai suat Quéa han hodc Lai suat Qua han Téi da, tuy mike I8i suét
nao dugc 4p dung. Bét ky tién I4i qué han nao déu phai duoc thanh toén ngay Iap tirc khi cé yéu céu.

8. Payments and calculation
Thanh toan va tinh toan

All payments to be made under the Facility Documents shall be paid (i) in immediately available, freely transferable funds to such
account(s) with such bank(s) and in such currency as BNPP may notify to the Obligor(s); (ii) exclusive of any Tax; and (iii) without
any set-off or counter-claim and free and clear of any withholding or deduction (including, but not limited to, in respect of Tax)
except as required by law. If any deduction (including, but not limited to, in respect of Tax) is made, the amount of payment due
shall be increased to an amount which, after making such deduction, leaves an amount equal to the payment which would have
been due if no deduction had been required. The Borrower(s) shall provide BNPP with such evidence as BNPP may require
(including certified copies of all relevant receipts) that such deduction or payment has been made to the relevant authority.

Tét ca cac khoan thanh toan duoc thuc hién theo céc Tai liéu Tin dung phai duoc thanh toan (i) bang tién cé s&n ngay va cé thé
tw do chuyén khoan dén (cac) tai khoan tai (céc) ngan hang va béng loai tién ma BNPP c6 thé thong béo cho (cac) Bén co Nghia
vy; (i) khong bao gém bat ky khodn Thué nao; va (iii) khéng c6 béat ky bu trir hodc dbi trir nao va khong co bét ky khoan gitr lai
hodc khéu trtr ndo (bao gom nhung khéng giéi han cho muc dich ndp Thué) ngoai trir treong hop duge phap luat yéu cidu. Néu
bét ky khau trtr nao (bao gém nhung khéng gi6i han cho muc dich nép Thué) duwgc thuee hién, thi sé tién ctia khoén thanh toan
dén han phal dugc tang 1én mét gia tri ma, sau khi thurc hién khéu triy, con lai so tién bang vo6i khoan thanh toén 16 ra da pha/
thanh toan neu khéng bi yéu céu thurc hién khéu trir. (Céc) Bén Vay phai cung cap cho BNPP béng chirng ma BNPP c6 thé yéu
céu (ké ca bén sao cb xac nhan cua tat ca céc bién nhén lién quan) rang viéc khéu trir hodc thanh toan dé da dwoc thuc hién
cho co quan chire nang hiru quan.

Any payment under the Facility Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the
next Business Day.

Bét ky khodn thanh toén nao theo céc Tai liéu Tin dung dén han phéi duoc thanh toan vao mét ngay khéng phai Ia mot Ngay
Lam viéc phai dwgrc thanh toan vao Ngay Lam viéc tiép theo.

Unless otherwise agreed between the Borrower(s) and BNPP, all interest, fees and commissions payable are non-refundable
(regardless of whether and to what extent the Facility may have been drawn or is subsequently withdrawn) and exclusive of any
Tax or similar charges and shall be calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 or 365 days (depending on
the relevant currency (as determined by BNPP)).

Trir khi c6 théa thuéan khéc gitra (cac) Bén Vay va BNPP, tét ca céc khodn Iai, phi phéi thanh toén déu khéng duoc hoan lai (bat
ké Khoan Tin dung co thé da duwoc rit vén hay chuwa hoéc sau do co bj thu héi hay khéng va bét ké pham vi ma Khoén Tin dung
c6 thé da dugc rat vén hodc sau dé bi thu hdi) va khéng bao gém bat ky khodn Thué hodc Ié phi twong tw nao va sé duwoc tinh
trén co s& s6 ngay thuc té tréi qua va mét ndm cé 360 hodc 365 ngay (tuy thudc vao loai tién lién quan (theo quyét dinh cta
BNPP)).

If any fees or interest amounts specified in the Facility Documents exceed any restrictions imposed by Vietnamese law or the
State Bank of Vietnam at any relevant time, the highest interest and fee amount permitted under such law and/or the State Bank
of Vietnam’s ruling shall apply.
Néu bét ky khodn phi hodc khoan tién I&i nao duoc quy dinh trong céc Tai liéu Tin dung vurot quéa bét ky han ché nao do phap
luat Viét Nam hodc Ngan hang Nha nuwéc Viét Nam quy dinh vao bét ky thoi diém lién quan nao, thi sé tién Iai va phi cao nhat
duroc cho phép theo phép luét dé va/hodc quyét dinh cia Ngan hang Nha nuéc Viét Nam sé duoc 4p dung.
9. Representations and Warranties

Cam doan va Bao dam

Each Borrower represents and warrants to BNPP that:
Moi Bén Vay cam doan va bdo dam v&i BNPP rang:

(a) (status) it is duly incorporated and validly existing under the laws of its jurisdiction of incorporation;

(tinh trang) Bén Vay do6 duwoc thanh Iap hop Ié va tén tai hop phép theo phép luét cia ving lanh thé noi Bén Vay dé
dwoc thanh 1ap;
(b) (binding obligations) the obligations expressed to be assumed by it in the Facility Documents are legal, valid, binding

and enforceable obligations;
(nghta vy rang budc) céc nghia vu cda Bén Vay do theo quy dinh trong céc Tai ligu Tin dung la cac nghia vy hop phép,
hop 1é, rang budc va co thé thi hanh;

(c) (non-confilict) the entry into, acceptance and performance by it of, and the transactions contemplated by, the Facility
Documents do not and will not (i) conflict with any law or regulation applicable to any Obligor or its constitutional documents; (ii)
cause any limitation on any Obligor or the powers of its directors (where applicable), whether imposed by or contained in any
law, order, judgment, agreement, instrument or otherwise to be exceeded:; (iii) conflict with any agreement or instrument binding
upon any Obligor or any of its assets; or (iv) result in the creation or imposition of any lien, charge, security, interest or other
encumbrance over any assets of any Obligor other than those created pursuant to the Facility Documents;

(khéng mau thuan) viéc Bén Vay do ky két, chdp nhén va thuc hién céc Tai liéu Tin dung, va céc giao dich duoc dw
liéu theo céc Tai liéu Tin dung khéng va sé khong (i) méu thudn véi bat ky luét hodc quy dinh nao ép dung dbi véi bét ky Bén co
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Nghia vu nao hodc céc tai liéu thanh lap cua bét ky Bén c6 Nghia vu nao; (i) vurot quéa bét ky gici han nao doi véi bét ky Bén cé
Nghia vu nao hodc quyén han cta cac giam déc cta bét ky Bén cé Nghia vu nao (néu ép dung), du duwoc ap dung theo hodc
duoc quy dinh trong béat ky luat, Iénh, phan quyét, thda thuén, vén kién nao hoéc theo hinh thirc khéc; (m) maéu thuén véi bét ky
théa thuan hodc vén kién nao cé gia tri rang budc déi véi béat ky Bén co Nghia vu nao hogdc bét ky tai san nao ctia bat ky Bén c6
Nghia vu nao; hodac (iv) dan dén viéc tao Iap hodc 4p dat bat ky quyén cadm gitk, thé no, bdo dam, quyén loi néo hodc béat ky bién
phép bgo dam nao khac dbi voi bét ky céc tai san nao cua bét ky Bén c6 Nghia vu nao ngoai trir quyén cdm git, thé no, bdo
dam, quyen loi hodic bién phap bdo dam duwgrc tao Iap theo céac Tai liéu Tin dung;

(d) (power and authority) it has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary action to authorise
its entry into, performance and delivery of, the Facility Documents and the transactions contemplated by the Facility Documents;

(quy&n han va thdm quyén) Bén Vay dé cé quyén han ky két, thuc hién va giao, va da thuc hién tét ca céc hanh déng
cén thiét dé cho phép viéc ky két thurc hién va giao, céc Tai liéu Tin dung va cac giao dich dwoc dw liéu theo cac Tai liéu Tin
dung;

(e) (sanctions) none of the Obligors, any of their subsidiaries, their respective directors or officers, or, to the best of its
knowledge, any of their Affiliates, agents, or employees is a person, that is, or is owned or controlled by a person that is, or is
likely to become (i) a Sanctioned Person or (ii) located, organised or resident in a Sanctioned Country;

(1énh trwng phat) cac Bén c6 Nghia vu, bat ky cac cong ty con nao cda céc Bén c6 Nghia vy, cac giém déc hodc can
bé tuong ting clia cac Bén cé Nghia vu va céc cong ty con clia céc Bén cé Nghia vu, hodc, trong pham vi hiéu biét cao nhét cia
Bén Vay dé, bét ky céc Coéng ty Lién két, dai ly, hodc nhén vién nao ctia cac Bén cé Nghia vu va céc cong ty con ctia céc Bén
c6 Nghia vu khéng phéi la mét nguoi, Ia, hodc thuéc sé hitu hodc chiu sw kiém soét clia mét nguoi Ia, hodc cé thé tré thanh (i)
mét Nguoi bj Ap dung Lénh Triing phat hodc (i) dugc dét tai, duwgc t6 chirc hodc cw tri tai mot Quéc gia bji Ap dung Lénh Trirng
phat;

) (anti-bribery, anti-corruption and anti-money laundering) none of the Obligors, any of their subsidiaries, their respective
directors or officers, or, to the best of its knowledge, any of their Affiliates, agents or employees has engaged in any activity or
conduct which would violate any applicable anti-bribery, anti-corruption or anti-money laundering laws, regulations or rules in any
applicable jurisdiction and it has instituted and maintains policies and procedures designed to prevent the violation of such laws,
regulations and rules;

(chéng héi 16, chéng tham nhiing va chéng riva tién) cac Bén c6 Nghia vu, bt ky cac céng ty con nao cla céc Bén c6
Nghia vy, cac giam déc hodc cén bé tuong (ring cta cac Bén cé Nghia vu va cac cong ty con cta céc Bén cé Nghia vu, hodc,
trong pham vi hiéu biét cao nhat ctia Bén Vay do, bét ky cac Céng ty Lién két, dai ly, hodc nhén vién ndo ctia cac Bén cé Nghia
vu va céac cong ty con cia céc Bén cé Nghia vu khéng tham gia vao bét ky hoat dong hodc hanh déng nao vi pham bét ky luét,
quy dinh hodc quy téc &p dung nao vé chéng héi 16, chéng tham nhiing hodc chéng rira tién tai bét ky ving lanh thé lién quan
nao va Bén Vay dé da thiét Iap va duy tri céc chinh séch va tha tuc nhdm ngén ngtra viéc vi pham céc luét, quy dinh va quy tac
do;

(9) (validity and admissibility) all authorisations, consents, approvals, resolutions, licences, exemptions, filings,
notarisations, lodgements or registrations required or desirable in connection with (i) its entry into and compliance with its
obligations under the Facility Documents; (ii) to make the Facility Documents admissible in evidence in its jurisdiction of
incorporation; and (iii) for it and its subsidiaries to carry on their business, have been obtained or effected and are in full force
and effect;

(9ia tri hiéu lyc va kha nang dwoc chap nhan) tét ca cac cho phép, chép thuan, phé duyét, nghi quyét, gidy phép, mién
trtr, nép hé so, cong chwng, dé trinh hodc dang ky can thiét hoac cén phal thuc hién lién quan dén (i) viéc Bén Vay dé ky két va
tuén tha cac nghia vy cta Bén Vay do theo cac Tai liéu Tin dung; (ii) dé lam cho céc Tai liéu Tin dung cé thé duoc chdp nhan
lam bang ching tai viing ldnh thé noi Bén Vay dé duoc thanh Iép; va (iii) dé Bén Vay do va céc cong ty con ctia Bén Vay dé tién
hanh hoat déng kinh doanh ctia minh, da cé duoc hodc da duoc thuc hién va cé day du hiéu luc va gia tri;

(h) (solvency) no steps have been taken or are being taken to appoint a receiver and/or manager or judicial manager,
liquidator of any Obligor or (where an Obligor is an individual) trustee in bankruptcy or official assignee or any other such official
of any Obligor or over any part of the assets of any Obligor or to wind up any Obligor; and

(c6 kha nang thanh toan) khéng cé bién phap nao da dwoc thuc hién hodc dang dwoc thuc hién dé chi dinh mot quan
tai vién va/hodc ngudi quan ly hodc ngudi quan ly t phép, thanh ly vién dbi véi bét ky Bén cé Nghia vu ndo hodc (trong truong
hop Bén c6 Nghia vu la mdt ca nhédn) nguwoi quan ly tai sén pha san hoac dai dién chi ng chinh thire hodc bat ky vién chirc nao
khéc déi véi bat ky Bén c6 Nghia vu nao hodc déi véi bét ky phén tai sdn nao cia bét ky Bén cé Nghia vu nao hodc dé giai thé
bat ky Bén c6 Nghia vu nao; va

(i) (financial statements) each Obligor's most recent audited financial statements and (if any) audited consolidated
financial statements delivered to BNPP pursuant to the Facility Documents present a true and fair view of the financial position
and operations of that Obligor and its subsidiaries as at the date to which they were drawn up and have been prepared in
accordance with GAAP, consistently applied.

(bdo cao tai chinh) cac bao cdo tai chinh da kiém toan gén nhét va (néu co) céc béo céo tai chinh hop nhét da kiém
toan cta méi Bén cé Nghia vu duoc giao cho BNPP theo céc Tai liéu Tin dung trinh bay quan diém trung thuc va khéch quan vé
tinh hinh tai chinh va hoat déng ctia Bén c6 Nghia vu dé va cac céng ty con ctia Bén cé Nghia vu dé tinh dén thoi diém ma céc
béo céo tai chinh duoc soan thdo va da duoc Iap phu hop véi GAAP, dwoc 4p dung mét céch nhat quan.
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10. Undertakings
Cam két

Each Borrower undertakes for so long as the Facility subsists that:
M®i Bén Vay cam két, trong thoi gian Khodn Tin dung con tén tai, rang:

(a) (ranking of obligations) its payment obligations under the Facility Documents shall at all times rank at least equally and
rateably with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness, except for obligations mandatorily preferred by law
applying to companies generally;

(xép hang céac nghia vu) céc nghia vu thanh toén cta Bén Vay dé theo cac Tai liéu Tin dung sé luén xép hang it nhét
la ngang béng va tuong duong véi tat ca khodn no khéng c6 bdo dam va khéng cé wu tién khéc ctia Bén Vay dé, ngoai triv cac
nghia vu wu tién bat budc theo quy dinh phap luét &p dung déi véi cac cong ty néi chung;

(b) (compliance with laws) it shall comply in all material respects with all applicable laws and it shall obtain and maintain
in full force and effect any authorisation, consent, registration, approval required in connection with the performance of its
obligations under the Facility Documents and to ensure the legality, validity and enforceability or admissibility in evidence of the
Facility Documents in any applicable jurisdiction;

(tuén tha phap luét) Bén Vay do sé tuan tha trong moi phurong dién quan trong tat ca phéap luat ap dung va Bén Vay
dé sé c6 dwoc va duy tri day du hiéu luc va gia tri cia béat ky cho phép, chép thuén, dang ky, phé duyét nao can thiét lién quan
dén viéc thuc hién céc nghia vu cta Bén Vay dé theo céc Tai liéu Tin dung va bdo dam tinh hop phép, tinh hop 16 va kha nang
thi hanh hodc kha néng duoc chdp nhén lam béng chirng ctia céc Tai liéu Tin dung tai bét ky ving lanh thé lién quan nao;

(c) (other information) it shall provide BNPP with such information relating to its business, finances, operation and
management or any other information which BNPP may reasonably request from time to time;

(théng tin khac) Bén Vay dé sé cung cdp cho BNPP théng tin lién quan dén céng viéc kinh doanh, tai chinh, hoat déng
va quén ly ctia Bén Vay dé hodc bét ky théng tin nao khac ma BNPP c6 thé yéu cdu mét céch hop ly vao tirng thoi diém:;

(d) (nature of business) no substantial change shall be made to the general nature of its business from that carried on at
the date of the Facility Letter;

(tinh chat hoat déng kinh doanh) khéng cé thay déi dang ké nao duoc thuc hién dbi véi tinh chét chung cta hoat déng
kinh doanh ctia Bén Vay do so véi tinh chét ctia hoat déng kinh doanh duoc tién hanh vao ngay ky Van ban Tin dung;

(e) (notice of default) it shall notify BNPP in writing of any event or circumstance which constitutes a default under any
agreement binding upon it (including the Facility Documents) and which has or is reasonably likely to have a Material Adverse
Effect (and, in each case, the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence;

(théng bao vi pham) Bén Vay dé sé théng bao bang vén ban cho BNPP vé bat ky sw kién hodc hoan cénh nao tao
thanh vi pham theo bét ky théa thuan nao cé gia tri rang bugc déi véi Bén Vay d6 (ké ca cac Tai liéu Tin dung) va gay ra hogc
c6 kha nang hop ly Ia sé gay ra Anh hudng Bét loi Pang ké (va, trong méi trudng hop, céc bién phap, néu cé, duoc thuc hién
dé khac phuc vi pham dé) ngay khi biét duoc viéc xay ra sw kién hodc hoan cédnh do;

) (notice of proceedings) it shall promptly notify BNPP in writing of any litigation, arbitration or administrative proceedings
started or threatened against it which, if adversely determined, has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect;

(thdng bao thii tuc phap 1) Bén Vay d6 sé ngay Iap tirc théng bao bang van ban cho BNPP vé bét ky thi tuc té tung,
trong tai hodc hanh chinh néo dwoc bat déu hodc cé kha nang xay ra chéng lai Bén Vay dé ma, néu bj xéc dinh bét loi, gy ra
hodc c6 kha néng hop ly la sé gaéy ra Anh huéng Bét loi Béng ké;

(9) (sanctions) it will not, directly or indirectly, use the proceeds of any Drawing, or lend, contribute or otherwise make
available such proceeds to any subsidiary, joint venture partner or other person (i) to fund any activities or business of or with
any person, or in any country or territory, that, at the time of such funding, is, a Sanctioned Person or a Sanctioned Country, or
(ii) in any other manner that would result in a violation of Sanctions by any person;

(1énh trirng phat) Bén Vay do sé khong, truc tlep hoé&c gian t/ep, str dung tién tir bét ky Khodn Rut vén nao, hodc cho
vay, gop von hodc cung cap theo hinh thirc khac khoén tién dé cho bat ky céng ty con, déi tac lién doanh nao hodc bat ky nguoi
nao khac dé (i) cap vén cho bét ky hoat ddng hodc hoat dong kinh doanh nao cda hodc voi bat ky nguoi nao, hoéc tai bét ky
quéc gia hodc lanh thé nao, la mét Nguoi bi Ap dung Lénh Tring phat hodc & mot Quéc gia bj Ap dung Lénh Trieng phat vao
thoi diém thuc hién viéc cép vén do, hodac (i) theo bat ky céch thirc nao khac cé thé dén dén viéc bét ky ngudi nao vi pham céc
Lénh Trirng phat;

(h) (reorganisations) it shall not without prior notice to BNPP undertake or permit (i) any amendment of its present
constitution which, directly or indirectly, affects its corporate existence and will result in it ceasing to exist as a solvent surviving
entity or which has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect or (ii) any other scheme or compromise or
arrangement with any creditor of any member of the Group which has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect;

(td chire Ial) Bén Vay do sé khong duoc thurc hién hodc cho phép (i) bét ky thay déi nao déi véi co cau hién tai cia
Bén Vay dé néu viéc do truc tiép hodc gian tiép anh huéng dén sw tén tai doanh nghiép cta Bén Vay dé va sé khién Bén Vay
dé khong con tén tai nhuw Ia mét té chikc tiép tuc tén tai va cé kha nang thanh toan sau khi té chirc lai hodc néu viéc dé gay ra
hodc c6 kha nang hop Iy Ia sé gay ra Anh hudng Bét loi Dang ké hoéc (i) bét ky thda uéc xiv ly ng hodc thda hiép hodc dan xép
céng no nao khéc véi bat ky chi no nao cia bét ky thanh vién nao ctia Tép doan gdy ra hodc cé kha néng hop ly la sé géy ra
Anh huéng Bét loi Pang ké, ma khong théng béo truéc cho BNPP;

(i) (GAAP) it shall procure that each set of financial statements delivered to BNPP pursuant to the Facility Documents is
prepared in accordance with GAAP, and shall inform BNPP of any change in GAAP and shall deliver all necessary information
in order for BNPP to assess the new financial condition of each Obligor and its subsidiaries;
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(GAAP) Bén Vay do sé bdo dam rdng méi b6 bao céo tai chinh duwoc giao cho BNPP theo cac Tai liéu Tin dung duwoc
lap pha hop v6i GAAP, va sé théng bao cho BNPP vé bat ky thay doi nao doi véi GAAP va sé giao tat cd cac théng tin can thiét
dé BNPP danh gia tinh hinh tai chinh méi cGa mo6i Bén cé Nghia vy va céc céng ty con clia moi Bén c6 Nghia vu;

@) (negative pledge) it shall not, and shall procure that none of its subsidiaries shall, create or permit to subsist any
encumbrance over all (or any substantial part of) its present or future revenues, undertaking or assets except for encumbrances
(i) existing at, and disclosed in writing to BNPP prior to the date of the Facility Letter; (ii) created by operation of law in the ordinary
course of trading that will not, in the reasonable opinion of BNPP, materially affect that Borrower's ability to perform its obligations
under the Facility Documents; (iii) granted to BNPP under any Facility; or (iv) created with the prior written consent of BNPP;

(cam két khong thuc hién) Bén Vay dé sé khdng duroc, va sé béo dam rang khéng cé cong ty con néo ctia Bén Vay do
s8, tao Iap hodc cho phép ton tai béat ky bién phap bdo dam nao déi voi tét ca (hodc bat ky phén déng ké nao trong) doanh thu,
céng viéc kinh doanh hodc tai sén hién tai hodc tuong lai ciia Bén Vay dé ngoai trir cac bién phap bao dam (i) tén tai vao ngay
ky Van bén Tin dung va duoc tiét 16 bang vén ban cho BNPP truéc ngay ky Vén ban Tin dung; (i) duoc tao ldp theo quy dinh
phap luét trong qua trinh kinh doanh binh thudng ma, theo y kién hop ly cia BNPP, sé khéng dnh huéng déng ké dén kha nang
Bén Vay dé thuc hién céc nghia vu ctia Bén Vay dé theo cac Tai liéu Tin dung; (iii) duoc cdp cho BNPP theo bét ky Khoén Tin
dung nao; hodc (iv) dwoc tao lap khi c6 chép thuan truéc béng van ban ctia BNPP;

(k) (no disposal) it shall not, without the prior written consent of BNPP, either in a single transaction or in a series of
transactions whether related or not and whether voluntarily or involuntarily, sell, transfer or otherwise dispose of all or a substantial
part of its assets or business;

(khéng xtr ly) Bén Vay dé sé khéng duwoc ban, chuyén nhuong hodc xiv ly theo hinh thirc khac toan bé hodc mét phéan
déng ké céc tai sén hodc cong viéc kinh doanh cta Bén Vay dé, du la trong mét giao dich don Ié hodc trong mét loat cac giao
dich, du cé lién quan hay khong va du tw nguyén hay bat budc, néu khéng cé chép thuén trixéc bang van ban ctia BNPP;

0] (know-your-customer) it shall promptly, upon the request of BNPP, supply or procure the supply of such documentation
and other evidence as is reasonably requested by BNPP in order for BNPP to carry out all necessary “know-your-customer”,
“know-your-transaction” or other similar checks on customers or transactions under all applicable laws for the purposes of the
transactions contemplated in the Facility Documents; and

(nhan biét thong tin khach hang) khi cé yéu céu ctia BNPP, Bén Vay dé sé ngay Iap ttre cung cép hodc thu xép cung
cép tai liéu va bdng ching khac ma BNPP yéu cau mét cach hop ly dé BNPP t/en hanh tét cé cac kiém tra “nhén biét théng tin

khach hang ‘nhan biét théng tin giao dich” hodc cac kiém tra tuong tw khac cén thiét déi véi cac khéch hang hodc giao dich
theo tat ca phap luat 4p dung cho muc dich cda céac giao dich duoc duw liéu trong céc Tai liéu Tin dung; va

(m) (immunity from suit) it will not claim immunity from suit, execution, attachment or other legal process in any proceedings
taken in its jurisdiction of incorporation in relation to any Facility Document.

(mién trir t6 tung) Bén Vay dé sé khéng _yéu cau mien trce t6 tung, thi hanh, tich bién hodc tha tuc phép ly khéc trong
béat ky thu tuc nao dugc thuc hién tai ving Inh thé noi Bén Vay dé duoc thanh Iép lién quan dén bét ky Tai liéu Tin dung nao.

1. Anti-Money Laundering and other Laws
Luét Chéng Rura tién va Luat khdc

Without prejudice to BNPP’s rights under Clause 5 (Right of Review), BNPP may block or refuse to make a payment under or in
connection with the Facility, and may refuse to permit a Drawing under any Facility, if it believes on reasonable grounds that
making such payment or Drawing may breach any applicable law (including, without limitation, any law relating to anti-money
laundering, anti-terrorist financing, anti-corruption, anti-bribery or Sanctions) and any internal compliance requirements of BNPP.
Khéng énh hudng dén cac quyén ctia BNPP theo Piéu 5 (Quyen Xem xét lai), BNPP c6 thé phong toa hoéc tir chéi thuc hién
thanh toén thudc hodc lién quan dén Khoan Tin dung, va cé thé tir chdi cho phép rut Khodn Rt vén thudc bét ky Khoan Tin
dung nao, néu BNPP ¢6 ly do hop ly dé tin la viéc thuc hién khoan thanh toan hodc Khoan Rt vén dé c6 thé vi pham bét ky
phap lugt ap dung nao (bao gom nhung khéng gici han béat ky luat nao lién quan dén chéng rira tién, chéng tai tro khing bé,
chéng tham nhiing, chéng héi I6 hodc cac Lénh Trirng phat) va bat ky yéu céu tuén thd ndi bo nao ctia BNPP.

In the case where:
Trong trurong hop:

(a) BNPP is served with or notified of or otherwise in any way affected by any law, directive, regulation, rule, judicial or
administrative order, judgment, injunction, government act, sanction, decree, writ or other form of judicial or administrative
process whether having the force of law or not (collectively, the “Process”), which may affect or relate or is referable to, or appear
to affect or relate or is referable to, any Obligor or the Obligor Transaction(s) (as defined in Clause 14 (Indemnities) below), or its
account(s) held with BNPP or its Affiliates or any interbank account of BNPP or its Affiliates; or

BNPP bj téng dat hodc duoc théng béo vé hodc bi dnh hudng duwéi bat ky hinh thirc ndo khac do bat ky luat, chi thi,
quy dinh, quy téc, lénh tw phap hodc hanh chinh, phan quyét, Iénh ngén chén, hanh déng cta chinh phd, lénh tring phat, bén
an, gidy goi ctia toa hodc hinh thirc tha tuc tw phép hodc hanh chinh khéc du cé hiéu luc phép ludt hay khéng) (dwoc goi chung
la “Tha tuc”), ma cé thé anh huéng dén hodc lién quan dén hoéc cé thé quy cho, hodc cho thay la dnh huéng dén hoac lién
quan dén hodc cé thé quy cho, bat ky Bén cé Nghia vu nao hoéc (céc) Giao dich véi Bén c6 Nghia vu (nhw duoc dinh nghia tai
Diéu 14 (Bbi thuong) dudi déy), hodc (céc) tai khodn cda Bén c6 Nghia vu dugc duy tri tai BNPP hodc cac Cong ty Lién két caa
BNPP hodc bét ky tai khodn lién ngan hang nao ctia BNPP hodc cac Céng ty Lién két cia BNPP; hodc

(b) BNPP in its opinion considers that it is necessary under any applicable Process to which BNPP or its Affiliates are
subject or affected by or under any non-statutory practice, procedures or guidelines (whether having the force of law or not) with
which it is BNPP's or its Affiliate’s practice or policy to comply,

BNPP, theo y kién cta riéng minh, cho la cén thiét trong bét ky Tha tuc &p dung nao ma BNPP hoéc cac Céng ty Lién
két cia BNPP la déi tirong cta hodc bi anh hurdng hodc theo bét ky théng 16, thi tuc hodc huéng dan nao khéng phai theo quy
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dinh phap luat (du cé hiéu Iwc phap luat hay khéng) ma BNPP hodc cac Céng ty Lién két ciia BNPP thuong tuén thu hodc cé
chinh séach budc phai tuan tha,

BNPP and its Affiliates may, and each Borrower (for itself and on behalf of each Obligor) hereby irrevocably authorises them to,
comply therewith in any manner or to take any action in relation thereto as it or its lawyers deem appropriate, including freezing,
blocking and/or suspending or withholding payment of all or any amount(s) standing to the credit of any Obligor's account(s) held
with BNPP or such Affiliates and/or terminating or suspending the Facility or any part thereof.

BNPP va céc Céng ty Lién két cia BNPP c6 thé, va mbi Bén Vay (dai dién cho chinh minh va thay méat cho méi Bén cé Nghia
vu) theo day cho phép khéng hiy ngang BNPP va cac Céng ty Lién két cia BNPP, tuan thu Thi tuc hodc thong 16, thu tuc hodc
hwéng dén néu trén theo bat ky cach thire nao hoac thuc hién bat ky hanh déng nao lién quan dén Tha tuc hodc théng I¢, tha
tuc hodc huéng dan néu trén ma BNPP hodc luét sw cda BNPP cho & phi hop, bao gém déng bang, phong téa va/hoédc dinh
chi hodc ttr choi thanh toén tat ca hodc bét ky (céc) khoan tién nao hién dang ghi c6 trong (céc) tai khodn ctia bét ky Bén c6
Nghia vu nao duwoc duy tri tai BNPP hodc cac Céng ty Lién két dé va/hodc chadm dut hodc dinh chi Khoan Tin dung hoéc bat ky
phén nao ctia Khoan Tin dung.

Neither BNPP nor any of its Affiliates shall be liable to any Obligor or any other person or entity in any manner whatsoever for
any action or omission taken by BNPP or its Affiliates pursuant to this Clause.

BNPP ciing nhw béat ' ky cac Cong ty Lién két nao cia BNPP sé khong phéi chiju tréch nhiém voi bét ky Bén c6 Nghia vu nao hodc
bét ky ngurdi hodc té chirc nao khac theo bét ky cach thirc nao doi véi bat ky hanh dong hoéc viéc bé qua khéng hanh déng nao
ctia BNPP hodc céc Cong ty Lién két cia BNPP theo Piéu nay.

12. Increased Costs
Chi phi Gia tang

Each Borrower shall promptly on demand (and in any event within 15 days after demand by BNPP) pay to BNPP the amount of
any Increased Costs incurred by BNPP or any of its Affiliates as a result of (i) the introduction of or any change in (or in the
interpretation, administration or application of) any law, rule, directive or regulation; or (ii) compliance with any law, rule, directive
or regulation made after the date of the Facility Letter.

Ngay khi c6 yéu céu (va trong bét ky treong hop nao ciing phai trong vong 15 ngay sau khi c6 yéu céu ctia BNPP), mbi Bén Vay
phéi thanh toén cho BNPP sé tién cta bét ky Chi phi Gia tdng nao phat sinh déi véi BNPP hodc bét ky Céng ty Lién két nao clia
BNPP do (i) viéc ban hanh hogc béat ky thay déi nao déi véi (hodc thay déi trong viéc gidi thich, thuc thi hodc 4p dung) bét ky
luat, quy tac, chi thi hodc quy dinh nao; hodc (i) viéc tuédn thi bét ky luét, quy tac, chi thi hodc quy dinh ndo duoc ban hanh sau
ngay ky Vén ban Tin dung.

13. Costs and Expenses
Chi phi va Phi tén

Each Borrower shall promptly on demand pay to BNPP the amount of all (in the case of (i) and (ii), reasonable) costs and
expenses (legal or otherwise, on a full reimbursement basis) incurred by BNPP in connection with (i) the negotiation, preparation,
printing, execution, registration and perfection of any Facility Document or any documents executed pursuant to any Facility; (ii)
responding to, evaluating, negotiating or complying with any request from any Obligor for any amendment, waiver or consent in
connection with any Facility; (iii) the enforcement or preservation of any rights of BNPP under any Facility Document; (iv) all
stamp duty, registration taxes and any other direct or indirect taxes in connection with any Facility; and (v) any loss of bargain,
Cost of Funds or any other loss incurred in liquidating, obtaining or re-establishing any swap, hedge or related trading positions
or closing out of any foreign exchange or interest rate contract as a result of any prepayment of any Facility prior to its stated
maturity (whether such prepayment is on demand by BNPP or otherwise).

Ngay khi ¢ yéu cdu, méi Bén Vay phai thanh toan cho BNPP sé tién ctia tét cé (trong truong hop cta muc (i) va (i), trén co s
hop ly) cac chi phi va phi tén (chi phi phdp ly hoac chi phi khac, trén co s& béi hoan day du) phat sinh déi véi BNPP lién quan
dén (i) viéc thuong lwgng, soan thdo, in &n, ky két, dang ky va hoan thién bét ky Tai liéu Tin dung nao hodc bat ky cac tai ligu
nao duwoc ky két theo bét ky Khoan Tin dung nao; (ii) viéc phan hdi, danh gia, thuong lwgng hodc tuén tha bét ky yéu cau sira
déi, mién trer hodc chap thuén nao lién quan dén bét ky Khoan Tin dung nao tcr bét ‘ky Bén c6 Nghia vu nao; (iii) viéc thuc thi
hodc bao vé bét ky cac quyén nao ctia BNPP theo bét ky Tai liéu Tin dung nao; (iv) tit ca céc khoan Ié phi ching tir, thué trude
ba va bét ky thué truc thu hodc gian thu néo khéac lién quan dén bat ky Khoan Tin dung nao; va (v) bat ky ton that nao phat sinh
tee viée khéng thé hoan thanh giao dich do c6 hanh vi vi pham, Chi phi Von hoac bat ky tén that nao khac phat sinh khi thanh ly,
¢6 dugc hodc khéi phuc bét ky trang thai hoan déi, trang thai phong ngira rdi ro hodc céc trang théi giao dich lién quan hodc két
thic bét ky hop déng ngoai hoi hodc hop dong Iai suat nao do viéc tré no truoc han bat ky Khoan Tin dung nao trurée ngay dén
han theo quy dinh (du viéc tra ng triréc han do la theo yéu cau cia BNPP hoé&c theo hinh thirc khac).

Each Borrower shall reimburse BNPP for any reasonable cost, loss or expense incurred by BNPP (including, without limitation,
any Cost of Funds or loss) as a result of (i) any payment (including payment of interests) or prepayment being made other than
as expressly permitted or required in any Facility Document or a payment being received in a currency other than the currency
of the relevant Facility or (ii) any failure by the Borrower(s) to borrow on the date or in the currency specified in a Drawing request.
The foregoing provision will not apply where the cost, loss or expense arises directly from the gross negligence, wilful misconduct
or fraud of BNPP, its Affiliates, agents, employees or officers.

Méi Bén Vay phai bbi hoan cho BNPP d6i voi bét ky chi phi, tén thét hogc phi tén hop Iy nao phat sinh doi véi BNPP (bao gém
nhung khéng gi¢i han béat ky Chi phi Vén hodc tén thét nao) do (i) bat ky khoén thanh toan nao (ké ca khoén thanh toan tién I4i)
hodc bat ky khoan tré no trudc han nao dworc thuc hién ma khéng dwoc cho phép hoac yéu cau ré rang trong bat ky Tai liéu Tin
dung nao hodc khoan thanh toén dwoc nhén béng moét loai tién khéng phai la loai tién cua Khodn Tin dung lién quan hodc (ii)
viéc (céc) Bén Vay khéng vay vao ngay hodc khéng vay bang loai tién duwgc chi dinh trong yéu céu thuc hién Khodn Rut von.
Quy dinh néu trén sé khéng duoc p dung trong truong hop chi phi, tén that hodc phi tén phat sinh truc tiép ttr hanh vi so suét
nghiém trong, hanh vi sai trai ¢4 y hodc hanh vi gian Ian cia BNPP, cac Céng ty Lién két, dai ly, nhéan vién hodc cén bo cia
BNPP.

18
BNPPARIBAS_APAC_VIETNAM_FACILITY_LETTER
STANDARD TERMS AND CONDITIONS_ v4.2



e

\

Phén loai:
Classification:

For the avoidance of doubt, each Borrower’s duty under this Clause 13 is a contractual reimbursement duty and any claim under
this Clause by BNPP shall be a claim for repayment of a debt owed by any Obligor to BNPP and not a claim for damages for
default under the Vietnamese law.

Dé trénh hiéu Idm, nghia vu cia mo: Bén Vay theo Diéu 13 nay la nghia vu béi hoan theo hop ddng va bét ky yéu céu nao cua
BNPP theo Diéu nay sé la yéu cau hoan tra khoan no ma bét ky Bén cé Nghia vu nao ng BNPP chir khong phéi la yéu cau boi
thuong thiét hai do vi pham theo phap luét Viét Nam.

Each Borrower's obligation for all sums due or payable by it under or in connection with a Facility shall be in the currency(ies) in
which the Facility is denominated.

Nghia vu ctia méi Bén Vay dbi véi tit ca céc khodn tién dén han hodc phai duoc Bén Vay dé thanh toén theo hoac lién quan dén
mét Khodn Tin dung sé bang (céc) loai tién cta Khoén Tin dung dé.

14. Indemnities
Boi thwrong

Each Borrower shall promptly on demand indemnify and keep indemnified BNPP (including its head office and any and all
branches of BNPP), its Affiliates, agents, employees and officers against:

Ngay khi cé yéu cau, méi Bén Vay phéi bdi thuong va bdo dédm béi thuong cho BNPP (bao gbm hoi sé chinh cua BNPP va bét
ky va tat ca céc chi nhédnh cta BNPP), cac Céng ty Lién két, dai ly, nhén vién va can bé cia BNPP déi véi:

(a) all claims, demands, actions, liabilities, charges, proceedings, warrants or injunctions, damages, losses (including loss
of proflt) reasonable costs and expenses (legal or otherwise);
tat cé céc khiéu nai, yeu céu, tho tuc té tung, trach nhiém, céo budc, tha tuc phép ly, trét toa hodc lénh ngén chén,
thiét hai, tén that (ké cé tén that loi nhuén), céc chi phi va phi tén hop ly (chi phi phap ly hodc chi phi khéc);

(b) all stamp duty, registration taxes and any other direct or indirect taxes;
tét ca céc khoan 1é phi chung ttr, thué truéc ba va bét ky thué tric thu hodc gién thu nao khéc;

(c) any loss of bargain, Cost of Funds or any other loss incurred in liquidating, obtaining or re-establishing any swap,
hedge or related trading positions or closing out of any foreign exchange or interest rate contract as a result of any
prepayment of any Facility prior to its stated maturity (whether such prepayment is on demand by BNPP or otherwise
(including any loss or cost due to internal hedging arrangements being unwound)); and
béat ky tén that nao phét sinh ttr viéc khéng thé hoan thanh giao dich do c6 hanh vi vi pham, Chi phi Vén hoéc bat ky
t6n thét nao khéc phét sinh khi thanh ly, c6 duoc hodc khoéi phuc bét ky trang théi hoén déi, trang théi phong ngtra rii
ro hodc céc trang théi giao dich lién quan hodc két thiic béat ky hop dbng ngoai héi hodc hop déng I4i suét nao do viéc
tra no trwéc han bét ky Khoan Tin dung nao trwéc ngay dén han theo quy dinh (du viéc tra ng trwéc han do la theo
yéu céu ctia BNPP hodc theo hinh thirc khéc (ké ca bat ky tén that hoac chi phi ndo do céc thu xép phong ngtra rdi ro
ndi b bj dao nguoc)); va

(d) any shortfall arising from converting any payment to BNPP at the rate of exchange on the date of such payment to the
extent that the converted amount falls short of the amount unpaid under the relevant Facility,
bét ky khoan thiéu hut nao phét sinh ttr viéc chuyén déi bét ky khoan thanh toan nao cho BNPP theo ty gié vao ngay
thanh toan dé trong pham vi khoan tién duoc chuyén déi d6 khong du dé dap irng sé tién chuwra duoc thanh toan theo
Khoan Tin dung lién quan,

in each case, arising from or in connection with any Facility, any Drawing or the performance, preservation and/or enforcement
by BNPP of its rights and/or obligations under any Facility Document (including, but not limited to, those arising from (A) any
transaction relating to any Obligor or any of the Obligors’ accounts with BNPP or its Affiliates (“Obligor Transaction”), (B) breach
of applicable personal data protection laws; or (C) BNPP relying, acting or declining to act on any communication or instructions
(or purported communication or instruction) from any person BNPP reasonably believes is duly authorised (or not duly authorised)
to act on behalf of such Obligor, including any reliance by BNPP in good faith on any communication or instruction by telephone,
facsimile, electronic mail or other electronic means). ) )

trong méi trirong hop, phét sinh tir hodc lién quan dén béat ky Khodn Tin dung nao, bat ky Khodn Rut vén nao hodc viéc BNPP
thuee hién, bao vé va/hodc thure thi cac quyén va/hodc cac nghia vu ciia BNPP theo bat ky Tai liéu Tin dung nao (bao gém nhung
khéng gioi han cac khiéu nai, tén thét hodc tréch nhiém phét sinh tir (A) bat ky giao dich nao lién quan dén bat ky Bén c6 Nghia
vy nao hodc bat ky céc tai khoén nao cda cac Bén co Nghia vy tai BNPP hodc céc Cong ty Lién két cia BNPP (“Giao dich véi
Bén c¢6 Nghia vy’), (B) hanh vi vi pham phap ludt &p dung vé béo vé di¥ lidu cé nhén; hodc (C) viéc BNPP duwa vao, hanh déng
theo hodc ttr chéi hanh déng theo bét ky thong béo hodc chi thi nao (hodc duwoc cho la théng bao hodc chi thi) tir bét ky nguoi
nao ma BNPP co ly do hop ly dé tin Ia dwoc dy quyén hop 1é (hodc khong duwoc dy quyén hop 1é) dé hanh déng nhan danh Bén
c6 Nghia vu do, ké ca viéc BNPP mét cach thién chi dwa vao bét ky théng bao hodac chi thj nao bang dién thoai, fax, thw dién tr
hodc céac phuwong tién dién t& khac).

The foregoing provision will not apply where the claim, loss or liability arises directly from the gross negligence, wilful misconduct
or fraud of BNPP, its Affiliates, agents employees and officers.

Quy dinh trén sé khong dugc ap dung trong trueng hop khiéu nai, tén that hodc trach nhiém phét sinh truc tiép tir hanh vi so
suét nghiém trong, hanh vi sai tréi c6 y hodc hanh vi gian lan cta BNPP, cac Cong ty Lién két, dai ly, nhan vién va cén bo cla
BNPP.
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15. Set-Off
Bua trir

To the extent permitted by Vietnamese law, BNPP may, without prior notice, set off any matured present and/or future obligations
and liabilities (whether actual or contingent) of any Borrower to BNPP (including its head office and any and all branches of
BNPP) against any obligation owed by BNPP (including its head office and any and all branches of BNPP) to such Borrower,
whether such obligation is matured or not matured and whether actual or contingent, regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligation. If any such obligation is not matured, BNPP may, at its discretion and with prior notice to
the relevant Borrower, declare that obligation to be immediately due and payable, rendering the same to become immediately
due and payable, to the extent permitted by Vietnamese law. If the obligations are in different currencies, BNPP may convert
either obligation at a market rate of exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.

Trong pham vi dugc phap luét Viét Nam cho phép, khéng can théng béo triéc, BNPP cé thé bu trir bét ky cac nghia vu va trach
nhiém nao da dén han trong hién tai va/hodc trong tu’o’ng lai (du Ia thuc té hodc tiém tang) cta bét ky Bén Vay nao déi véi BNPP
(bao gom héi s& chinh ctia BNPP va bat ky va tét ca céc chi nhénh cua BNPP) voi bét ky céc nghia vu nao ctia BNPP (bao gém
héi sé chinh ctia BNPP va bét ky va tat ca céc chi nhénh cua BNPP) déi véi Bén Vay d6, du nghia vu d6 dé dén han hay chua
va du la nghia vu thuc té hay tiém tang, bét ké dia diém thanh toan, chi nhénh nhan thanh toén hoéc loai tién clia mét trong cac
nghia vy. Néu bt ky nghia vy nao nhw vdy chwa dén han, BNPP co thé, theo quyén quyét dinh cia BNPP va véi thong béo
trwoe gui cho Bén Vay lién quan, tuyén bé nghia vu dé ngay l4p tirc dén han va phéi duoc thanh toén, dé cho nghia vu dé tré
nén ngay lap turc dén han va phai duoc thanh toan, trong pham vi dugc phép luat Viét Nam cho phép. Néu céc nghia vu bdng
céc loai tién khac nhau, BNPP c6 thé chuyén déi mét trong hai nghia vu theo ty gia thj trudng trong qué trinh hoat déng kinh
doanh binh thudng cta BNPP cho myc dich bu trir.

16. Certificates and Determinations
Chirng nhan va Xac djnh

Any certification or determination by BNPP of a rate, amount or any other subject matter under any Facility Document is, in the
absence of manifest error, conclusive evidence of the matters to which it relates.

Bét ky chirng nhén hodc xac dinh nao ctia BNPP vé mét I&i suat/ty gia, s6 tién hodc bét ky van dé nao khéc theo bét ky Tai liéu
Tin dung nao déu la bang ching cé tinh quyét dinh déi véi cac van dé ma chirng nhén hoéc xéc dinh dé cé lién quan, néu khéng
co sai sot ré rang.

17. Application of Moneys
Str dung Tién

If any sum paid or recovered pursuant to any Facility Document is less than the amount due, BNPP may apply that payment
towards the obligations of the Obligor(s) in the following order or other orders as BNPP may determine at its discretion subject
to the laws of Vietnam:

Néu bét ky khoan tién nao duoc thanh toén hodc thu hdi theo bat ky Tai liéu Tin dung ndo nhd hon sé tién dén han phai duoc
thanh toan, BNPP c6 thé st¥ dung khodn thanh toan dé dé dap ting céc nghia vu cla (céc) Bén cé Nghia vu theo thir tw sau day
hodc thir tw khac ma BNPP cé thé quyét dinh theo quyén quyét dinh cia BNPP, con tuy thudc vao quy dinh phap luét Viét Nam:

(i) first, in or towards payment of any principal due but unpaid under the Facility Documents;
thtr nhat, dé thanh toan bat ky no goc nao dén han nhung chwa dwoc thanh toan theo cac Tai liéu Tin dung;

(i) secondly, in or towards payment of any accrued interest on principal amount due but unpaid under the Facility
Documents; ) . . ) o
thir hai, dé thanh toan bat ky tién lai céng dén nao trén sé ng gbc dén han nhwng chwa duwoc thanh toan theo cac Tai
liéu Tin dung;

(iii) thirdly, in or towards payment of any accrued interest on interest amount due but unpaid under the Facility Documents;
and
thir ba, dé thanh toan bét ky tién I4i cong dén nao trén sé tién I4i dén han nhung chua duoc thanh toén theo cac Tai liéu
Tin dung; va

(iv) fourthly, in or towards payment of any fees or commission and other sum due but unpaid under the Facility Documents.
thir tw, dé thanh toan bat ky khoan phi nao va bat ky khoan tién nao khac dén han nhung chwa dwoc thanh toan theo
céac Tai liéu Tin dung.

18. Partial Invalidity
V6 hiéu Tirng phan

If, at any time, any provision of any Facility Document is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect under any
law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor the legality, validity or
enforceability of such provisions under the law of any other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

Néu, vao bét ky thoi diém nao, bét ky quy dinh nao cta bat ky Tai liéu Tin dung néo la hodc tré nén khéng hop phap, v hiéu
hodc khéng thé thi hanh trong béat ky phuong dién nao theo bét ky luét nao cda bét ky vung lanh thé nao, thi tinh hop phép, hiéu
lwc hodc kha nang thi hanh cua cac quy dinh con lai cing nhw tinh hop phap, hiéu lic hodc kha nang thi hanh cda céc quy dinh
dé theo luat cda bét ky ving lanh thé nao khéc sé khéng bi dnh huéng hodc tén hai dudi bat ky hinh thirc ndo.
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19. Remedies and Waivers
Bién phdp Khac phuc va T b6

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of BNPP, any right or remedy under the Facility Documents shall
operate as a waiver, nor shall any single or partial exercise of any right or remedy prevent any further or other exercise or the
exercise of any other right or remedy. The rights and remedies provided in the Facility Documents are cumulative and not
exclusive of any rights or remedies provided by law.

Viéc BNPP khéng thuc hién hodc cham thuc hién bat ky quyén hodc bién phép khdc phuc nao theo céc Tai liéu Tin dung sé
khéng duoc hiéu la hanh déng tir b, va viéc thuc hién don 1é hodc mét phan bat ky quyén hodc bién phép khac phuc nao sé
khéng ngén can viéc tiép tuc thuc hién hodc viéc thurc hién theo hinh thirc khéc hodc viéc thuc hién bét ky quyén hodc bién phap
khéc phuc nao khéac. Céc quyén va cac bién phap khac phuc duoc quy dinh trong céc Tai liéu Tin dung cé tinh chét céng dén
va khong loai trir bat ky céc quyén hodc bién phap khac phuc nao theo quy dinh phép luéat.

20. Amendment and Waiver
Stra d6i va Mién trir

These Standard Terms are subject to change from time to time. .
Céac Diéu khoan Tiéu chuan nay cé thé dwoc thay doi vao ting thoi diém.

Each Obligor accepts that:

(a) the Standard Terms may be amended by BNPP from time to time and any updates of the Standard Terms which are
notified to and agreed to in writing by the Borrower(s) from time to time apply to the Facility Letter. Such consent of the
Borrower(s) must not be unreasonably withheld or delayed; and

(b) without prejudice to the generality of paragraph (a), BNPP reserves the right to amend the Compounded Rate Terms
from time to time or prescribe new Compounded Rate Terms (arising from the occurrence or the anticipated occurrence
of a screen rate replacement event for any applicable currency (the “affected currency”)) for the affected currency from
time to time with 7 days’ prior notice (or any other period at BNPP’s discretion) to the Borrower(s). Any continued use of
the Facility(ies) by the Borrower(s) shall be deemed as acceptance by the Borrower(s) of such updates of the
Compounded Rate Terms or the issuance of new Compounded Rate Terms for the affected currency.

Méi Bén c6 Nghia vy chép nhén réng:

(a) céc Piéu khodn Tiéu chuén cé thé duoc BNPP stra déi vao timng thoi diém va bét ky cdp nhat nao dbi véi cac Pidu
khoén Tiéu chuén duoc théng bao cho (cac) Bén Vay va dugc s déng y bang vén ban cua (céc) Bén Vay vao ting
thoi diém duoc &p dung déi véi Van ban Tin dung. (Céc) Bén Vay khong duoc tir chéi hodc cham tré dua ra chap
thuén dé6 mét cach bét hop ly; va

(b) khéng énh huéng dén téng thé ciia doan (a), BNPP bdo lwu quyén stra déi Piéu khoén Lai suat Kép tuy twng thoi diém
hodc quy dinh Diéu khoan L&i suét Kép méi (phét sinh ter sw kién da xay ra hodc sw kién dw kién sé xay ra cta su kién
thay thé I4i suat man hinh cho bét ky déng tién nao duoc ap dung (“dong tién bi anh hwéng”)) cho dbng tién bj dnh
huwéng tay ting thoi diém bang théng béo trudc 7 ngay (hodc mét khodng thoi gian khéac theo quyét dinh cda BNPP)
dén (céc) Bén vay. Viéc (cac) Bén vay tiép tuc st dung (céc) Khoan Tin dung sé duwoc xem la (cac) Bén vay chap
nhan nhiing cép nhat vé Piéu khodn Lai suét Kép hodc viéc quy dinh Piéu khodn Lai suat Kép méi cho déng tién bj
anh huéng.

No other provision of any FaC|I|ty Document may be amended or waived except by written agreement between the parties.
Khéng cé quy dinh nao khac cta bét ky Tai liéu Tin dung nao cé thé duoc stra dbi hodc mién trir ngoai trir c6 van ban théa thuan
gitra cac bén.

21. Assignment and transfer
Chuyén nhwong va chuyén giao

The consent of the Borrower(s) is required for an assignment or transfer by BNPP, unless the assignment or transfer is:
Viéc BNPP thuc hién chuyén nhuwong hodc chuyén giao can phai cé sw chap thuan clia (cac) Bén Vay, trir khi viéc chuyén
nhuong hodc chuyén giao:

(a) to an Affiliate of BNPP; )
la cho mét Céng ty Lién két cia BNPP;

(b) made at a time when a default under or non-compliance by any Obligor with any term of the Facility Documents is
continuing;

dwoc thue hién vao thoi diém khi hanh vi vi pham hodc khéng tuén thi bét ky diéu khodn nao ctia cac Tai liéu Tin dung
cla bat ky Bén cé Nghia vu nao dang tiép dien;

(c) an assignment or transfer of any rights of BNPP to any refinancing entity, including without limitation any insurer,
reinsurer, securitisation vehicle, trust or fund, for the purpose of BNPP refinancing or hedging any of its interests under
the Facility, provided no such assignment or transfer shall either (i) release BNPP from any of its obligations under the
Facility Documents or (ii) require any payments to be made by an Obligor other than, or in excess of, or grant to any
person any more extensive rights than, those required to be made or those granted to BNPP under the Facility
Documents; or
14 viéc chuyén nhuong hodc chuyén giao bét ky cac quyén nao ctia BNPP cho bét ky té chirc téi tai tro ndo, bao gém
nhung khéng gioi han bét ky cong ty bo hiém, céng ty téi bdo hiém, céng ty chiing khoan hoa, t6 chure dy thac hodc
quy nao, dé BNPP tai tai tro hodc phong ngtra rii ro dbi véi bét ky quyén loi nao ctia BNPP theo Khoan Tin dung, véi
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diéu kién la viéc chuyén nhuong hodc chuyén giao dé sé khéng (i) gidi trir BNPP khdi bat ky cac nghia vu nao cta
BNPP theo céc Tai liéu Tin dung hodc (i) buéc mét Bén c6 Nghia vu phéi thanh toén bét ky khoén tién nao khéng phai
14 hodc vuot qué cac khoan tién can phai duoc thanh toén theo céc Tai liéu Tin dung, hodc trao cho bat ky nguoi nao
bét ky cac quyén nao c6 pham vi lén hon cac quyén duwoc trao cho BNPP theo céac Tai liéu Tin dung; hodc

(d) security over any rights of BNPP to (i) any of the refinancing entities mentioned in paragraph (c) above, (ii) holders of
instruments issued by BNPP or (jii) another bank or financial institution (including a federal reserve or central bank).
la bién phép bdo dadm bang bat ky céc quyén nao ctia BNPP cho (i) bat ky t6 chiic tai tai tro ndo duoc dé cép tai doan
(c) & trén, (u) nhiing nguoi ndm gidk cac céng cu do BNPP phét hanh hodc (iii) mét ngén hang hoéc té chirc tai chinh
khéc (ké ca cuc duw tri¥ lién bang hodc ngén hang trung wong).

The Borrower(s) hereby consent(s) to an assignment or transfer as mentioned in paragraphs (a), (b), (c) and (d) above of this
Clause 21 and no further consent is required.

(Cac) Bén Vay theo day chap thuén viéc chuyen nhwong hodc chuyén giao duoc dé cép tai cac doan (a), (b), (c) va (d) & trén
ctia Piéu 21 nay va khéng can phai c6 chép thuén nao khéc.

BNPP may at any time create an Encumbrance in or over any or all of its rights or obligations under any Facility Document to
any person. The Borrower(s) hereby agree(s) that BNPP may also from time to time change its facility office in relation to all or
a specified part of the Facility outstanding by notifying the Borrower(s) thereof.

Vao bét ky thoi diém nao BNPP cé thé tao lap Bién phép Béo dam dbi véi hodc béng bét ky hodc tét ca cac quyén hodc nghia
vu ctia BNPP theo bét ky Tai liéu Tin dung ndo cho béat ky nguoi néo. (Céc) Bén Vay theo day dong y. rang BNPP ciing c6 thé
vao tirng thoi diém thay déi vén phong tin dung cta BNPP lién quan dén tét ca hodc mét phan cu thé ctia Khoan Tin dung chua
thuc hién bang céch théng béo cho (cac) Bén Vay vé viéc do.

No Borrower is permitted to assign or transfer any of its rights or obligations under any Facility Document without the prior written
consent of BNPP.

Khéng c6 Bén Vay nao dugc phep chuyén nhuong hodc chuyen giao bét ky céc quyén hodc nghia vu nao ctia Bén Vay do theo
bét ky Tai liéu Tin dung nao néu khong cé chép thuén truéc bang véan ban cta BNPP.

22. Number of copies
S6 ban

Each Facility Document shall be executed the number of original copies as requested by BNPP, which shall be of equal validity.
Each party shall keep one (1) original copy unless otherwise required by BNPP.

Méi Tai lidu Tin dung sé duwoc ky v6i s6 lgng ban gdc theo yéu céu ctia BNPP, va céc ban gbc d6 sé co gié tri nhwe nhau. Méi
bén sé gitr mét (1) ban géc trir khi BNPP cé yéu céu khac.

23. Entire Agreement
Toan b Théa thuan

The Facility Letter, together with its schedules and appendices (including the latest version of the Standard Terms as notified to
the Borrower(s) from time to time and any other terms incorporated by reference into the Facility Letter), set out the entire
agreement between the parties and supersede any prior oral and/or written understandings or arrangements relating to the
Facility.

Vé&n ban Tin dung, cung véi cac phu luc va phu dinh cta Van bén Tin dung (ké ca phién bdn méi nhét cta céc Piéu khoan Tiéu
chuén duoc thong béo cho (cac) Bén Vay vao tirng thoi diém va bét ky céac diéu khodn nao khéac duoc dwa vao Vén bén Tin
dung theo hinh thirc tham chiéu), trinh bay toan bé théa thuén giira cac bén va thay thé bat ky ghi nhé hodc thda thuan bang I15i
néi va/hodc bang vén ban nao truée do lién quan dén Khoan Tin dung.

24. Prevalence of terms
Céc diéu khoan dworc wu tién ap dung

If there is any conflict or inconsistency between the provisions of the Facility Letter and these Standard Terms (or any other
Facility Document), the provisions of the Facility Letter shall prevail. If there is any conflict or inconsistency between the
provisions of any Other Trade Terms and these Standard Terms, the provisions of the Other Trade Terms shall prevail.

Néu c6 bét ky méu thudn hodc sy khéng théng nhét nao gia cac quy dinh cda Van ban Tin dung va céc Diéu khoan Tiéu chuédn
nay (hodc bat ky Tai liéu Tin dung nao khéc), cac quy dinh cta Van ban Tin dung sé dwgc wu tién ap dung. Néu co bat ky méau
thudn hodc sw khéng théng nhét nao giika cac quy dinh cia bét ky cac Piéu khodn Thuong mai Khac nao va cac biéu khodn
Tiéu chudn nay, céc quy dinh cta céc Piéu khodn Thuong mai Khéc sé duoc wu tién ap dung.

25. Notices
Théng bao

Any communication to be made under or in connection with the Facility Documents shall be made in writing and, unless otherwise
stated, may be made by email, fax or letter to the email, fax number or name and address set out in the Facility Letter or (in the
case of communication by BNPP to an Obligor) notice details last known to BNPP. A party may notify the other(s) of any change
in such notice details with five (5) Business Days prior written notice. Any communication or document made or delivered under
or in connection with the Facility Documents will be effective (i) if by way of email, only when actually received in readable form,
(ii) if by way of fax, only when received in legible form; or (iii) if by way of letter, only when it has been left at the relevant address
or if five (5) Business Days have elapsed since the posting date.

Bét ky théng tin lién lac hao dwogc guvi theo hodc lién quan dén céac Tai liéu Tin dung sé duoc thurc hién bang van ban va, tree khi
¢6 quy dinh khéc, c6 thé duoc giri bang thw dién tir, fax hodc thw dén thw dién t, s6 fax hodc tén va dia chi dwoc quy dinh trong
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Vi&n ban Tin dung hodc (trong trirong hop théng tin liéc lac do BNPP givi dén mét Bén c6 Nghia vu) théng tin gL’Fi théng bao maoi
nhat ma BNPP biét. Mét bén cé thé théng bao cho (céc) bén con lai vé bat ky thay déi nao déi véi théng tin gui théng bao do
bang vén bén théng béo trudc nam (5) Ngay Lam viéc. Bét ky thong tin lién lac hodc tai liéu nao duoc gui hodc giao theo hodc
lién quan dén céac Tai liéu Tin dung sé chi co hiéu luc (i) khi da thure sy nhan dugc theo hinh thire co thé doc duoc néu gtk bang
thuw dién td; (i) khi da nhan duoc theo hinh thirc c6 thé doc dugc néu gtvi bang fax; hodc (i) khi da duoc dé lai tai dja chi lién
quan hodc sau ndm (5) Ngay Lam viéc ké tir ngay gtvi néu givi bang thu.

Any communication or document to be made or delivered to BNPP will be effective only when actually received by BNPP and
then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer as BNPP may notify the Borrower(s) from time to
time. Any communication or document made or delivered to the Borrower(s) will be deemed to have been made or delivered to
the other Obligor(s), if any.

Bat ky théng tin lién lac hodc tai liéu nao dwegc gt hodc giao cho BNPP sé chi cé hiéu lwc khi BNPP thuc sw nhan duoc va sau
dé chi khi duoc ghi ré ngudi nhén la phong ban hodc can b6 ma BNPP c¢é thé théng bao cho (céc) Bén Vay vao ting thoi diém.
Bét ky théng tin lién lac hodc tai liéu nao duoc givi hodc giao cho (céc) Bén Vay sé duoc xem la da dugc guvi hodc giao cho (céc)
Bén cé Nghia vu con lai, néu cé.

Any notice or document given under or in connection with the Facility Documents must be in English or, if not in English,
accompanied by a certified English translation as BNPP may request, in which case the English translation will prevail unless
agreed otherwise by BNPP.

Bét ky théng bao hodc tai liéu nao duoc duwa ra theo hodc lién quan dén céc Tai liéu Tin dung déu phai bang tiéng Anh hodc,
néu khéng phai bang tiéng Anh, c6 kém theo ban dich tiéng Anh cé xac nhén theo yéu céu ctia BNPP, va trong trurong hop dé
ban dich tiéng Anh sé duoc wu tién &p dung trie khi BNPP déng y khac di.

26. Consent to disclosure
Chap thuan tiét 16 théng tin

Each Borrower (for itself and on behalf of the other Obligors) hereby irrevocably and expressly consents to, authorises and
permits BNPP and its employees and agents at any time to disclose such information relating to any Obligor and/or any Facility
(including but not limited to details of each Obligor’'s account relationship with BNPP, the Facility Documents and, if applicable,
each Obligor’s foreign exchange, money market, fixed income and/or derivative transactions (“Transactions”) with BNPP) and
any other customer information to BNPP's head office, other branches, regional offices, representative offices or affiliated
companies (together, the “BNPP Group”), professional advisers or auditors of any member of the BNPP Group and their
respective employees and agents or any governmental or regulatory agencies or authorities or supranational entity or body,
administrative, fiscal or judicial body, courts and tribunals or any other authorities of whatsoever nature (in each case whether
within or outside Vietnam) or any exchange, market, clearing house, depository or trade repository or any potential assignee or
transferee or persons who have entered into or who are proposing to enter into any sub-participation, credit derivative, risk
transfer or risk participation transaction (including, without limitation, any insurer, reinsurer, securitisation vehicle, trust or fund,
for the purpose of BNPP refinancing or hedging any of its interests under the Facility) or any other contractual arrangements with
BNPP in relation to the banking facilities between each Obligor and BNPP and/or the Transactions (as applicable), including
without limitation, any person to whom BNPP may be liable in connection with an Obligor’s obligations under the Transactions (if
applicable) or any other person from time to time. This consent shall survive and continue in full force and effect for the benefit
of BNPP notwithstanding the repayment, cancellation or termination of the Facility or any part thereof, the completion, settlement
or termination of any Transaction (if applicable) and/or the termination of one or more types of banker-customer relationships
between an Obligor and BNPP.

Méi Bén Vay (dai dién cho chinh minh va thay mat cho cac Bén c6 Nghia vu con lai) theo day, trén co s& khéng huy ngang va
ré rang, chap thuéan, Gy quyén va cho phép BNPP va cac nhén vién va dai ly cta BNPP vao bét ky thoi diém nao tiét 16 théng tin
lién quan dén bét ky Bén c6 Nghia vu nao va/hodc bét ky Khoan Tin dung nao (bao gém nhung khéng gii han & chi tiét vé quan
hé tai khodn ctia méi Bén c6 Nghia vu véi BNPP, cac Tai liéu Tin dung va, néu ap dung, céac giao dich ngoai héi, thi truong tién
té, thu nhap cé dinh va/hodc céng cu phéi sinh cia mbi Bén c6 Nghia vu (“cdc Giao dich”) véi BNPP) va bét ky thong tin khach
hang nao khéc cho hoi sé chinh, cac chi nhéanh, van phong khu vire, van phong dai dién hodc céng ty lién két khac cia BNPP
(duoc goi chung la “Tap doan BNPP’), céc nha tw véan chuyén mén hoéc céc kiém toén vién ca bét ky thanh vién nao cia Tap
doan BNPP va céac nhén vién va dai ly twong (rng cua Tép doan BNPP, clia cac nha tw vén chuyen mén hodc céc kiém toan vién
clia bét ky thanh vién nao cda Tap doan BNPP hoac bat ky co quan chinh pht hodc co quan quan ly hodc co quan churc nang
hodc té chirc hodc co quan siéu quoc gia, co quan hanh chinh, tai chinh hodc tw phap, toa an va héi déng trong tai hodc bét ky
co quan chirc ndng nao khéc véi bét ky tinh chét nao (trong méi trong hop du la trong hay ngoai Viét Nam) hoac bét ky s& giao
dich, thj treong, trung tam thanh toan ba trw, trung tam luu ky hodc co quan déng ky giao dich hodc bét ky bén nhan chuyén
nhuwong hodc bén nhén chuyén giao tiém nang nao hodc nhing nguoi da glao két hodgc dang dw kién giao két bét ky giao djch
tham gia cép vén lai, phéi sinh tin dung, chuyén giao rii ro hodc tham gia rii ro (bao gém nhung khéng gioi han bét ky cong ty
bao hiém, cong ty tai bgo hiém, cong ty chirng khoan héa, té chirc Uy thac hodc quy nao, dé BNPP tai tai tro hodc phong ngira
rai ro dbi véi bat ky quyén loi nao ctia BNPP thudc Khoan Tin dung) hogc bét ky céc théa thuan theo hop ddng nao khéc véi
BNPP lién quan dén céc khoan tin dung ‘ngén hang gidra méi Bén cé Nghia vu va BNPP va/hoéc cac Giao dich (tuy tirng trwong
hop), bao gém nhung khéng gidi han bat ky nguwéi ndo ma BNPP c6 thé chiu trach nhiém lién quan dén céc nghia vu cta mét
Bén c¢6 Nghia vu theo cac Giao dich (néu &p dung) hodc bét ky nguoi nao khac vao tung thoi diém. Chap thuan nay sé duy tri
hiéu luc va tiép tuc c6 day du hiéu luc va gia tri vi loi ich cia BNPP bét ké Khoan Tin dung hodc bat ky phan nao cua Khoan Tin
dung duoc hoan tra, bj hily bé hodc chédm dut, bat ky Giao dich nao duwgc hoan thanh, thanh toén hodc chadm dut (néu ép dung)
va/hodc mét hodc nhiéu loai quan hé ngan hang-khéch hang gitra mét Bén cé Nghia vu va BNPP bj chdm dut.

27. Personal data protection
Bao vé dir liéu ca nhan

Each Borrower (for itself and on behalf of the other Obligors) hereby represents, undertakes and warrants to BNPP, as well as
its representatives and/or agents that (a) in respect of any Personal Data that it discloses to BNPP, it would have prior to disclosing
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such Personal Data to BNPP obtained the appropriate consent from the individuals whose Personal Data are being disclosed,
to: (i) permit it to disclose the individuals’ Personal Data to BNPP for or in connection with the Facility Documents; and/or (i)
permit BNPP and its related corporations (in Vietnam and/or elsewhere) to collect, use, disclose, share and/or Process (through
authorised service providers, relevant third parties or otherwise) the individuals’ Personal Data for or in connection with the
Facility Documents; (b) any Personal Data that it discloses to BNPP are accurate; (c) should it become aware that any such
Personal Data has been updated and/or changed after such disclosure to BNPP, it shall give BNPP notice in writing as soon as
reasonably practicable thereafter; (d) should it become aware that any individual whose Personal Data it has disclosed to BNPP
has withdrawn his or her consent as referred to in this paragraph (a) above, it shall give BNPP notice in writing as soon as
reasonably practicable thereafter. Without prejudice to BNPP’s other rights under law and/or the agreement(s) between it and
BNPP, upon the receipt by BNPP of the said notification, BNPP shall have the right to discontinue or not provide any products
and/or services (including the Facility) to and/or Transactions with it that are linked to such Personal Data; and (e) it shall from
time to time as may be reasonably requested by BNPP, assist BNPP to comply with the applicable personal data protection laws
and all subsidiary legislation, guidelines and/or notices related thereto.

M®i Bén Vay (dai dién cho chinh minh va thay mét cho céc Bén c6 Nghia vu con lai) theo day cam doan, cam két va bdo dam
v6i BNPP, ciing nhw céc dai dién va/hodc dai ly cia BNPP réng (a) déi véi béat ky Db liéu Cé nhén nao ma Bén Vay do tiét 16
cho BNPP, truéc khi tiét 16 Db liéu Ca nhan dé cho BNPP, Bén Vay d6 da co duoc chép thuan phu hop tir cac ca nhan cé Dy
liéu Cé nhan duoc tiét 16, dé: (i) cho phép Bén Vay dé tiét I6 Div liu Cé nhén cta céc ca nhan dé cho BNPP dé phuc vu cho
hoéc lién quan dén céc Tai liéu Tin dung; va/hoéc (ii) cho phép BNPP va céc céng ty lién quan caa BNPP (tai Viét Nam va/hodc
noi khéc) thu thép, str dung, tiét 16, chia sé va/hodc Xt Iy (théng qua céc nha cung cép dich vu duoc dy quyen céac bén ther ba
lién quan hodc theo hinh thirc khéc) Dir liéu Cé nhén cta céc cé nhan dé dé phuc vu cho hodc lién quan dén céc Tai liéu Tin
dung; (b) bat ky Di¥ liéu Cé nhan nao ma Bén Vay dé tiét I6 cho BNPP déu chinh xac; (c) néu Bén Vay dé biét duoc bét ky D
liéu Cé nhéan nao nhw vay da duwoc cap nhat va/hoéc thay doi sau khi duoc tiét 16 cho BNPP, Bén Vay do sé gw cho BNPP théng
béo bang van ban trong thoi gian sém nhét c6 thé mét céch hop ly sau do; (d) néu Bén Vay dé biét duoc bat ky ca nhan nao cé
D liéu Cé nhén da dwoc Bén Vay dé tiét 16 cho BNPP da rut lai chdp thuan cta minh nhw duwgc dé cép & trén tai doan (a) nay,
Bén Vay do sé guvi cho BNPP théng bao béang vén ban trong thoi gian sém nhét c6 thé mét cach hop ly sau dé. Khéng anh
huéng dén cac quyén khac clia BNPP theo phap lut va/hodc (cac) théa thuén gitra Bén Vay do va BNPP, khi BNPP nhan dugc
théng bao dé, BNPP sé c6 quyén ngirng hodc khong cung cap bat ky san pham va/hodc dich vu nao (ké cé Khoan Tin dung)
cho va/hodc céac Giao dich véi Bén Vay do neu sén phém va/hodc dich vu do (ké ca Khoan Tin dung) c6 lién két véi Div ligu Ca
nhan dé; va (e) vao tirng thoi diém theo yéu cau hop ly cia BNPP, Bén Vay dé sé hé tro BNPP tuén thi cac luét ép dung vé bdo
vé di lidu ca nhan va tat ca céc van ban dudi luét, cac huéng dén va/hodc cac théng béo lién quan dén céc luat ap dung vé bdo
vé dir liéu ca nhan.

For the purposes of this Clause 27, “Personal Data” shall mean the personal data of any individuals which an Obligor may, from
time to time, disclose to BNPP as part of its commercial relationship and business dealings with BNPP; and “Processing”, or
any relevant equwalent shall have the meaning given to it in applicable personal data protection laws.

Cho muc dich cta biéu 27 "nay, ‘D liéu Cd nhan” nghia la di¥ ligu cé nhan cda bét ky ca nhén nao ma mét Bén cé Nghia vu c6
thé, vao tung thoi diém, tiét I6 cho BNPP nhw la mét phén clia quan hé thuong mai va giao dich kinh doanh ciia Bén c6 Nghia
vu dé véi BNPP; va ‘X ly”, hodc bét ky thudt ngir tiong durong lién quan ndo, sé cé nghia nhw duoc quy dinh trong céc luét 4p
dung vé bdo vé diF liéu ca nhan.

The Borrower shall procure the individuals whose Personal Data are provided to BNPP to access to and to be aware of the
matters set out in the Data Protection Notice published on BNPP’s website in the below link and that they may have legal rights
of access to and correction of information held about them by BNPP:

https://apac.bnpparibas/en/asia-pacific-data-protection-notice/

Bén Vay sé& dém bao céc ¢4 nhan coma D@ liéu Cé nhén cua ho duoc cung cép cho BNPP truy cép va biét vé cac van dé duoc
quy dinh trong Théng bao B3ao vé Dir liéu dugc céng bé trén trang web clia BNPP theo dudng link dudi déy va nhiing cé nhéan
dé c6 céc quyén phap ly dé truy cdp va stra dbi thong tin cia minh ma BNPP dang gitr:

https://apac.bnpparibas/en/asia-pacific-data-protection-notice/

28. Mode of Communications
Phuwong thire Théng tin Lién lac

Each Borrower irrevocably and unconditionally: .
Moi Bén Vay, trén co sé khdng hdy ngang va vé diéu kién:

(a) requests and authorises BNPP to accept, rely on and act in accordance with any communication or instruction by
telephone, facsimile, electronic mail or any other electronic means to the extent such means are acceptable to BNPP in
its discretion, without any obligation on the part of BNPP to enquire as to the genuineness, completeness, authenticity,
correctness or validity thereof;
yéu céu va cho phép BNPP chép nhéan, dwa vao va hanh dong theo bat ky thong tin lién lac hodc chi thi nao béng dién
thoai, fax, thu dién tir hodc bét ky phuong tién dién tir nao khac trong pham vi cac phuong tién dé cé thé chdp nhéan
duoc déi véi BNPP theo toan quyén quyét dinh ctia BNPP, ma BNPP khéng c6 nghia vu phai diéu tra vé tinh ding dén,
tinh hoan chinh, tinh xac thue, tinh chinh xac hoéac tinh hop 1é cuda théng lién lac hoac chi thi;

(b) acknowledges that the giving of any communication or instruction by telephone, facsimile, electronic mail or any other
electronic means of communication is an insecure means of communication and is exposed to inherent network and
intrusion vulnerabilities, that BNPP makes no representations or warranties whatsoever as to the security, completeness
or integrity of any information, communication or instruction transmitted via such means, that BNPP shall not be
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29.

responsible for any loss of security or integrity or breach of confidentiality arising from the use of such form of
communication, and further that any communication or instruction transmitted via such means may not be read or
executed by the recipient at all or in a timely manner; and

céng nhén réng viéc dua ra bét ky théng tin lién lac hoéc chi thi nao bang dién thoai, fax, thu dién tir hodc bét ky phuong
tién thong tin lién lac dién tr nao khac la hinh thire théng tin lién lac khdng an toan va cé thé ¢6 rii ro do nhirng ddc tinh
clia mang va kha ndng dé bj xam nhap, cbng nhan réng BNPP khéng c6 bét ky cam doan hodc bdo dam nao vé sw an
toan, hoan chinh hay sy toan ven ctia bét ky théng tin, théng tin lién lac hodc chi thi nao duwoc chuyen béng céc phuong
tién nhw vay, céng nhan rang BNPP sé khéng chiu tréch nhiém déi véi bat ky triong hop mét an toan hodc toan ven
hodc vi pham nghia vy bédo méat phét sinh ttr viéc str dung céc phuong tién thong tin lién lac nhw vay, va cling cong nhéan
rang bét ky théng tin lién lac hodc chi thj nao dwoc chuyén qua céc phuong tién nhw vay cé thé hoan toan khéng duoc
nguoi nhén doc hodc thuc hién hay c6 thé sé khong dugc ngudi nhan doc hodc thuc hién kip thoi; va

confirms that in any legal proceedings brought in respect of any communication or instruction by telephone, facsimile,
electronic mail or any other electronic means which is reasonably relied upon by BNPP in connection with the Facility or
the Facility Documents, the correctness, validity, accuracy, completeness, enforceability, authenticity and genuineness
of such communication or instruction shall be fully binding, admissible and conclusive upon such Borrower and shall not
be affected or challenged merely on the ground that it is sent or received via such means.

xa&c nhén réng trong bat ky thi tuc phép ly nao lién quan dén bét ky théng tin lién lac hodc chi thi nao bang dién thoai,
fax, thw dién tor hodc bat ky phuwong tién dién tr nao khac ma BNPP cé ly do hop ly dé duwa vao lién quan dén Khoan Tin
dung hodc cac Tai liéu Tin dung, tinh ding dan, tinh hop 1é, tinh chinh xac, tinh hoan chinh, kha néng thi hanh, tinh xac
thure va tinh trung thuce caa bat ky théng tin lién lac hoac chi thj nao dwoc givi nhw vay sé rang budc hoan toan, la ba°ng
chirng c6 thé duoc chép nhan va cé tinh quyét dinh déi véi Bén Vay dé va sé khong bi anh hudng hodc bi nghi ngo chi
vi théng tin lién lac hoac chi thi d6 dwgce gtri hodc nhéan dworc théng qua cac phwong tién nhuw vay.

Language
Ngén ngwr

In the event a Facility Document is executed in both English and Vietnamese, the English version shall prevail unless otherwise
required by Vietnamese law.

Trong trirong hop moét Tai liéu Tin dung duoc ky béng cé tiéng Anh va tiéng Viét, ban tiéng Anh sé duoc wu tién ap dung trir khi
phép luat Viét Nam c6 yéu cau khac.

30.

(a)

(b)

Miscellaneous
Quy dinh chung

By accepting these terms and conditions, each Borrower (for itself and on behalf of the other Obligors) acknowledges
that neither it nor any of the Obligors is related to any of BNPP's directors or employees and undertakes to inform
BNPP immediately should it or any of the Obligors become so related.

Bang viéc chép nhén céc diéu khoan va diéu kién nay, méi Bén Vay (dai dién cho chinh minh va thay mét cho céc Bén
¢6 Nghia vu con lai) xéc nhén rang Bén Vay do ciing nhuw bat ky céc Bén cé Nghia vu nao khéng cé lién quan dén bét
ky giam dbc hodc nhan vién nao ctia BNPP va cam két sé thong béo cho BNPP ngay Iap tirc néu Bén Vay dé hodc
bat ky cac Bén cé Nghia vu nao tré nén cé lién quan dén bat ky giam déc hodc nhén vién nao ctia BNPP.

Each Borrower acknowledges and agrees that if it maintains a bank account with BNPP, due to the configuration of
BNPP’s booking systems:

Méi Bén Vay xéc nhan va déng y rang néu Bén Vay doé duy tri mét tai khodn ngén hang tai BNPP, do céu hinh cta
cac hé thdng nhan thanh toén ctia BNPP:

(i) for each interest payment without payment of full outstanding principal of a Drawing, extension of the maturity
date of a Drawing or rescheduling of the maturity date of a Drawing, in each case under a Short Term Loan
Facility which is debited directly from its account, BNPP’s booking systems may indicate additional
transactions of (A) a debit from that account of the full outstanding principal of such Drawing and (B) a
subsequent credit to that account in an amount equivalent to the full outstanding principal of such Drawing.
Transactions (A) and (B) of this paragraph (i) should cancel each other out so that there is no net effect on
the balance of the account, other than the debiting of the relevant interest payment, extension of the maturity
date of a Drawing or rescheduling of the maturity date of a Drawing;
dbi v6i mébi khodn thanh toan tién 1ai ma khéng thanh toan toan b no géc chua tra cia mot Khoan Rut von,
viéc gia han ngay dao han ctia mét Khodn Rt vén hodc viéc co céu lai ngay dao han ctia mét Khodn Rut
vén, trong méi trudng hop thudéc mét Khoan Tin dung Cho vay Ngan han duoc ghi no truc tiép tr tai khoan
ctia Bén Vay do, cac hé théng nhén thanh toan cda BNPP c6 the thé hién céac giao dich bé sung gém (A) ghi
no tir tai khodn dé toan bé no géc chua tra caa Khoan Rut vén dé va (B) sau do ghi c6 vao tai khoan d6 so
tién tvong duong véi toan b no gbc chura trd cia Khoén Rat vén dé. Céc Giao dich (A) va (B) néu tai doan
(i) nay sé triét tiéu I&n nhau sao cho khéng c6 énh hudng thuc déi véi sé dw cua tai khodn, ngoai trir viéc ghi
no khoan thanh toén tién Iai lién quan, viéc gia han ngay dao han cia mét Khoan Rut vdn hodc viéc co cau
lai ngay dao han ctia mét Khoan Rut vén;

(i) for each partial prepayment of a Drawing which is debited directly from its account, BNPP’s booking system
may indicate transactions of (A) a debit from that account of the full outstanding principal of such Drawing and
(B) a subsequent credit to that account in an amount equivalent to the difference between the full outstanding
principal of such Drawing and the partial prepayment amount. Transactions (A) and (B) of this paragraph (ii)
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should cancel each other out so that there is no net effect on the balance of the account, other than the
debiting of the relevant partial prepayment amount.

déi véi méi khodn tré no truée han mot phén ctia mét Khodn Rut vén duoc ghi no truc tiép tur tai khodn cua
Bén Vay do, hé thong nhén thanh toan cda BNPP c6 thé thé hién céc giao dich gém (A) ghi ng tur tai khoan
do toan bo no goc chura tra cda Khoan Rt vén dé va (B) sau do ghi c6 vao tai khoan do so6 tién tuvong duong
v6i chénh léch gitra toan bo ng gbc chura tra ctia Khoén Rut von dé va sé tién tra no trirée han mot phan Cac
Giao djch (A) va (B) néu tai doan (i) nay sé triét tiéu I&n nhau sao cho khéng cé énh hudng thuc déi véi s6
dw cda tai khodn, ngoai trir viéc ghi no s6 tién trd no trvéc han mot phéan lién quan.

31. Surviving provisions
Cac quy dinh tiép tuc c6 hiéu luc

Clauses 8 (Payments) and 13 (Costs and Expenses) to 31 (Surviving provisions) inclusive, shall survive and continue in full force
and effect for the benefit of BNPP notwithstanding the repayment, cancellation or termination of the Facility(ies) or any part
thereof and/or the termination of one or more types of banker-customer relationships between a Borrower and BNPP.

Piéu 8 (Thanh toan) va Biéu 13 (Chi phi va Phi tbn) cho dén va bao gém cé Piéu 31 (Cac quy dinh tiép tuc cé hiéu lwc) sé duy
tri hiéu lurc va tiép tuc cé déy du hiéu luc va gié tri vi loi ich cia BNPP bét ké (cac) Khoan Tin dung hodc bét ky phan nao cta
(cac) Khoén Tin dung duogc hoan tra, bj hily bé hodc chédm dirt va/hodc mét hodc nhiéu loai quan hé ngan hang-khach hang giira
mot Bén Vay va BNPP bj chém dixt.
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SCHEDULE 1
PHU LUC 1

COMPOUNDED RATE TERMS

DIEU KHOAN LAI SUAT KEP

PART |
PHAN I

_GBP
BANG ANH

These are the Compounded Rate Terms for GBP:

DAy la Diéu khoan Lai suat Kép cho Bang Anh:

CURRENCY
Loai tien

Definitions
Dinh nghia

Central Bank Rate:
Lai suat Ngan hang Trung wong

Central Bank Rate Adjustment:
Lai suét Diéu chinh cda Ngan hang Trung
wong:

Central Bank Rate Spread:
Chénh léch Lai suat Ngan hang Trung
wong:

Compounded Reference Rate:
Lai suat Kép Tham chiéu:

GBP
Bang Anh

The Bank of England's Bank Rate as published by the Bank of England
from time to time.

Lai suét Ngan hang ctia Ngan hang Anh dugc cong bb béi Ngéan hang Anh
tay ting thoi diém.

In relation to the Central Bank Rate prevailing at the close of business on
any RFR Banking Day for GBP, the 20 per cent trimmed arithmetic mean
calculated by BNPP of the Central Bank Rate Spreads for the five most
immediately preceding RFR Banking Days for which the RFR is available.
Lién quan dén L&i suét Ngan hang Trung wong hién hanh tai thoi diém két
thic ngay lam viéc ctia bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang
déi véi Bang Anh, tri gia trung binh sé hoc dugc cat giam 20 phén tram
duoc tinh béi BNPP qua Chénh léch Lai suat Ngén hang Trung wong cho
5 Ngay Lam viéc Binh thuwong cda Ngén hang ngay truée doé déi véi RFR
c6 san.

In relation to any RFR Banking Day for GBP, the difference (expressed as
a percentage rate per annum) calculated by BNPP between:

(a) the RFR for that RFR Banking Day; and
(b) the Central Bank Rate prevailing at close of business on that RFR
Banking Day.

Lién quan dén bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngén hang nao déi
vGi Bang Anh, so chénh léch (dugc thé hién dwdi dang phan trdm hang
nam) duworc tinh béi BNPP giira:

(a) RFR cho Ngay Lam viéc Binh Thudng cia Ngén hang do; va

(b) Lai suét Ngan hang Trung wong hién hanh tai thoi diém két thic
ngay lam viéc vao Ngay Lam viéc Binh thuwong cta Ngén hang
do.

For any RFR Banking Day during the Interest Period of a Compounded
Rate Loan denominated in GBP, the percentage rate per annum which is
the aggregate of the applicable:

(a) Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for that RFR
Banking Day; and

(b) (if any) the applicable CAS,

provided that (i) if BNPP is unable to determine the Daily Non-Cumulative
Compounded RFR Rate for any RFR Banking Day for the relevant Interest
Period or (ii) before close of business on the RFR Banking Day on which
the interest rate is to be determined, BNPP determines that the cost to
BNPP of funding the Drawing from whatever source it may select would be

27
BNPPARIBAS_APAC_VIETNAM_FACILITY_LETTER
STANDARD TERMS AND CONDITIONS_ v4.2



Phén loai:

q l Classification:

. 4

4

Cumulative Compounded RFR Rate:
Lai suéat Kép RFR Tich liy:

Daily Non-Cumulative Compounded RFR
Rate:
Lai suat Kép RFR Khéng Tich liy Hang
ngay:

Daily Rate:
Lai suat Hang ngay:

in excess of the RFR Market Disruption Rate, the rate shall be the Cost of
Funds.

Déi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngan hang nao trong Ky
tinh L&i cda Khoén vay Lé&i suat Kép duwoc tinh bang Bang Anh, ty I¢ phan
trdm hang ndm la tong cua cac khoan duwoc ap dung:

(a) Lai suét Kép RFR Khéng Tich Iy Hang ngay cho Ngay Lam viéc
Binh thuong cua Ngén hang dé; va

(b) (néu c6) CAS duoc ép dung.

v6i diéu kién la (i) néu BNPP khong thé xéc dinh duwoc Lai suat Kép RFR
Khéng Tich Idy Hang ngay cho bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cua
Ngan hang cho Ky tinh Lai lién quan hodc (ii) truéc khi két thic ngay lam
viéc vao Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngén hang khi ma murc Iai suét
da duoc xac dinh, BNPP xéac dinh rdng chi phi dé BNPP cép Khoan Rt
vén tir bat ky ngudn nao ma BNPP Iya chon sé vuot qué Lai suét Gian
doan Thj truvong RFR, 14i suét sé la Chi phi Vén.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part Il of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty 1& phan trdm hang nam duoc xac dinh béi BNPP theo phuong phap
duoc quy dinh tai Phan Il cda Phu luc 2 (Céch tinh L&i suét Kép RFR) hodc
theo bét ky Phuong phép tinh Lai suét Kép nao c6 lién quan.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part | of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty 1& phan trdm hang nam duoc xac dinh béi BNPP theo phuong phap
duoc quy dinh tai Phén | cia Phu luc 2 (Céach tinh L&i suét Kép RFR) hodc
theo bét ky Phuong phap tinh Lai suét Kép nao c6 lién quan.

The "Daily Rate" for any RFR Banking Day for GBP is:

(a) the RFR for that RFR Banking Day;

(b) if the RFR is not available for that RFR Banking Day, the
percentage rate per annum which is the aggregate of:
(i) the Central Bank Rate for that RFR Banking Day; and
(ii) the applicable Central Bank Rate Adjustment; or

(c) if paragraph (b) above applies but the Central Bank Rate for that

RFR Banking Day is not available, the percentage rate per
annum which is the aggregate of:

(i) the most recent Central Bank Rate for a day which is
no more than five RFR Banking Days before that RFR
Banking Day; and

(ii) the applicable Central Bank Rate Adjustment,

rounded, in any such case, to four decimal places and if, in any such case,
that rate is less than zero, the Daily Rate shall be deemed to be zero.

“Lai suat Hang ngay” déi v6i bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngén
hang la:

(a) RFR déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang;

(b) néu RFR khéng c6 sén déi voi Ngay Lam viéc Binh thuong ca
Ngén hang do, sé ap dung ty Ié hang nam la tong cta:

(i) Lai suat Ngén hang Trung vong cho Ngay Lam viéc
Binh thuong cta Ngén hang do; va
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Lookback Period:
Thoi han Luai lai:

Relevant Market:

Thi trwwong Lién quan:

RFR:
RFR:

RFR Banking Day:
Ngay Lam viéc Binh thwong caa Ngén hang:

RFR Market Disruption Rate:
Lai suét Gian doan Thi trweong RFR:

(ii) Lai suét Piéu chinh ctia Ngan hang Trung wong; hodc

(c) néu doan (b) & trén &p dung nhung L&i suét Ngén hang Trung
wong cho Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngén hang d6 khéng
c6 san, sé ap dung ty 1é phan tram hang nam la téng cua:

(i) Lai suét Ngan hang Trung uong gan nhét cho ngay ma
khéng truéc ndm Ngay Lam viéc Binh thwong cua
Ngén hang so v&i Ngay Lam viéc Binh thudng cua
Ngén hang do; va

(ii) Lai suét Biéu chinh Ngan hang Trung uong duoc ép
dung,

lam tron, trong bét ky trirong hop nao nhw véy, dén bén chir s6 thap phéan
va neu, trong bat ky truong hop nao nhw vay, lai suat do nhé hon khéng,
L&i suat Hang ngay sé duwoc xem la bang khéng.

Five RFR Banking Days.
N&m Ngay Lam viéc Binh thudng cia Ngén hang.

The sterling wholesale market.

Thi trurong ban bubn Bang Anh.

The SONIA (sterling overnight index average) reference rate administered
by the Bank of England (or any other person which takes over the
administration of that rate) displayed (before any correction, recalculation,
or republication by the administrator) on the relevant page of any authorised
distributor of that reference rate.

Lai suét tham chiéu SONIA (I4i suét tham chiéu phan anh binh quan I4i suét
vay qua dém bang Bang Anh) duoc quan ly béi Ngén hang Anh quéc (hodc
bat ky nguroi nao cé quyén tiép quan viéc quan ly 1ai suét dé) dugc biéu thi
(trwdre khi hiu chinh, tinh toan lai hodc phat hanh lai b&i nguoi quan ly) trén
trang thong tin lién quan ctia ngudi phan phdi duoc dy quyén déi véi lai
suét tham chiéu doé.

A day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for
general business in London.

Mét ngay (khéng phai la ngay thir bay hodc chi nhat) ma cac ngén hang
mé& ctra hoat déng binh thwong tai Luén Doén.

The percentage rate per annum which is the aggregate of:

(a) the Cumulative Compounded RFR Rate for the Interest Period of
the relevant Drawing or overdue amount; and

(b) _ (if any) the applicable CAS.
Ty Ié phan tram hang nadm la tong cua:
(a) Lai suét Kép RFR Tich Idy cho Ky tinh Léai ctia Khoén Rut vén
hoéac khoan tién quéa han co lién quan; va
(b) (néu c6) CAS duoc ép dung.
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Phén loai:
q Classification:
* .

CURRENCY:

LOAI TIEN:
Definitions

Dinh nghia
Central Bank Rate:

Lai suat Ngan hang Trung wong:

Central Bank Rate Adjustment:

Lai suét Piéu chinh Ngan hang Trung wong:

Central Bank Rate Spread:

Chénh léch Lai suat Ngan hang Trung wong:

Compounded Reference Rate:
Lai suat Kép Tham chiéu:

PART I
PHAN Il

SWISS FRANCS
FRANCS THUY SY

Swiss francs.
Francs Thuy Sy.

The policy rate of the Swiss National Bank as published by the Swiss
National Bank from time to time.

Chinh séach vé Iai suét cia Ngén hang Quéc gia Thuy Sy duoc cong bé béi
Ngan hang Quéc gia Thuy Sy tuy timg thoi diém.

In relation to the Central Bank Rate prevailing at close of business on any
RFR Banking Day, the 20 per cent trimmed arithmetic mean (calculated by
BNPP) of the Central Bank Rate Spreads for the five most immediately
preceding RFR Banking Days for which the RFR is available.

Lién quan dén Lai suat Ngan hang Trung wong hién hanh tai thoi diém két
thic ngay lam viéc cta bét ky Ngay Lam viéc Binh thudng ctia Ngan hang,
tri gia trung binh sé hoc duoc cét gidm 20 phén tram (duoc tinh béi BNPP)
qua Chénh léch Lai sudt Ngan hang Trung wong cho nam Ngay Lam viéc
Binh thuong cda Ngéan hang ngay truéc dé déi véi RFR ¢é sén.

In relation to any RFR Banking Day, the difference (expressed as a
percentage rate per annum) calculated by BNPP between:

(a) the RFR for that RFR Banking Day; and
(b) the Central Bank Rate prevailing at close of business on that RFR
Banking Day.

Lién quan dén bat ky Ngay Lam viéc Binh thudng cda Ngan hang nao, s6
chénh léch (duwoc thé hién dwdi dang phan tram hang nam) dwoc tinh béi
BNPP gita:

(a) RFR cho Ngay Lam viéc Binh Thudong cda Ngan hang do; va

(b) Lai suét Ngan hang Trung wong hién hanh tai thoi diém két thic
Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén hang dé.

For any RFR Banking Day during the Interest Period of a Compounded
Rate Loan denominated in CHF, the percentage rate per annum which is
the aggregate of the applicable:

(a) Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for that RFR
Banking Day; and

(b) (if any) the applicable CAS,

provided that (i) if BNPP is unable to determine the Daily Non-Cumulative
Compounded RFR Rate for any RFR Banking Day for the relevant Interest
Period or (ii) before close of business on the RFR Banking Day on which
the interest rate is to be determined, BNPP determines that the cost to
BNPP of funding the Drawing from whatever source it may select would be
in excess of the RFR Market Disruption Rate, the rate shall be the Cost of
Funds.

DGi v6i bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang nao trong Ky
tinh L&i cia Khoan vay L&i suat Kép dugrc tinh bang Francs Thuy Sy, ty Ié
phéan trdm hang nam la téng cua cac khodn dwoc ap dung:
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q l Classification:
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Cumulative Compounded RFR Rate:
Lai suat Kép RFR Tich liy:

Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate:

Lai suat Kép RFR Khéng Tich liy Hang ngay:

Daily Rate:

Lai suat Hang ngay:

(a) L&i suét Kép RFR Khéng Tich Idy Hang ngay cho Ngay Lam viéc
Binh thuwong cua Ngén hang dé; va

(b) (néu c6) CAS duoc 4p dung.

v6i diéu kién la (i) néu BNPP khong thé xéc dinh duwoc Lai suat Kép RFR
Khéng Tich ldy Hang ngay cho bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cua
Ngan hang cho Ky tinh Léi lién quan hodc (ii) truéc khi két thuc ngay lam
viéc vao Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang khi ma murc 1ai suét
da duoc xac dinh, BNPP xac dinh rang chi phi dé BNPP cap Khoan Rut
vén tir bat ky nguén nao ma BNPP Iya chon sé vuot qué Lai suét Gian
doan Thj trudng RFR, 14i suét sé Ia Chi phi Vén.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part IV of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty Ié phan tram hang ndm duoc xac dinh béi BNPP theo phuong phap
duoc quy dinh tai Phén IV ctia Phu luc 2 (Céch tinh L&i suat Kép RFR) hodc
theo bét ky Phurong phép tinh Lai suét Kép nao cé lién quan.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part Ill of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty Ié phan tram hang ndm duoc xac dinh béi BNPP theo phuong phap
duworc quy dinh tai Phan Ill cta Phu luc 2 (Cach tinh Lai suét Kép RFR) hodc
theo bét ky Phurong phép tinh Lai suat Kép nao cé lién quan.

The "Daily Rate" for any RFR Banking Day is:

(a) the RFR for that RFR Banking Day; or

(b) if the RFR is not available for that RFR Banking Day, the
percentage rate per annum which is the aggregate of:
(i) the Central Bank Rate for that RFR Banking Day; and
(i) the applicable Central Bank Rate Adjustment; or

(c) if paragraph (b) above applies but the Central Bank Rate for that

RFR Banking Day is not available, the percentage rate per
annum which is the aggregate of:

(i) the most recent Central Bank Rate for a day which is
no more than five RFR Banking Days before that RFR
Banking Day; and

(i) the applicable Central Bank Rate Adjustment,

rounded, in any such case, to four decimal places and if, in any such case,
that rate is less than zero, the Daily Rate shall be deemed to be zero.

“Lai suat Hang ngay” déi voi bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngan
hang la:
(a) RFR déi véi Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngan hang;

(b) néu RFR khong co sén dbi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cla
Ngén hang dé, sé ap dung ty Ié hang ndm la tong cua:

(i) L&i suét Ngén hang Trung uong cho Ngay Lam viéc
Binh thwong cua Ngén hang dé; va

(ii) L&i suét Piéu chinh cua Ngan hang Trung wong; hodc
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Phén loai:

q l Classification:

X

Lookback Period:

Thoi han Luai lai:

Relevant Market:

Thi trweéng Lién quan:

RFR:
RFR:

RFR Banking Day:
Ngay Lam viéc Binh thwong cda Ngén hang:

RFR Market Disruption Rate:
Lai suat Gian doan Thi trwong RFR:

(c) néu doan (b) & trén ap dung nhung L&i suat Ngén hang Trung
wong cho Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén hang dé khéng
c6 san, s€ ap dung ty Ié phan tram hang ndm la téng cua:

(i) La&i suét Ngén hang Trung wong gan nhét cho ngay ma
khong trwéc ndm Ngay Lam viéc Binh thuwong clda
Ngén hang so v&i Ngay Lam viéc Binh thuong cua
Ngén hang do; va

(ii) Lai suét Bidu chinh Ngéan hang Trung uong duoc ap
dung,

Iam tron, trong bét ky trirong hop nao nhw véy, dén bon chir s6 thap phéan
va neu, trong bat ky truong hop nao nhw vay, lai suat dé nhd hon khéng,
L&i suat Hang ngay sé dugc xem la bang khong.

Five RFR Banking Days.
N&m Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén Hang.

The Swiss francs wholesale market.
Thi trwong ban buén Francs Thuy Sy.

The SARON (Swiss Average Rate Overnight) reference rate administered
by SIX (or any other person which takes over the administration of that rate)
as at the close of trading on the SIX Swiss Exchange on the relevant day
displayed on page SARON.S of the Thomson Reuters screen under the
heading CLSFIX.

Lé&i suét tham chiéu SARON (L&i suat Qua dém Binh quén Thuy Sy) duoc
quan ly béi SIX (hodc bét ky nguoi nao cé quyén tiép quan viéc quan ly I&i
suét dé) vao thoi diém doéng ctra giao dich trén SIX Swiss Exchange tai
ngay lién quan dwoc biéu thi trén trang théng tin cia SARON trén man hinh
ctia Thomson Reuters thudéc ddu muc CLSFLIX.

A day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for the
settlement of payments and foreign exchange transactions in Zurich.

Mt ngay (khéng phai la ngay thir bay hodc chu nhat) ma cac ngén hang
mé& ctra hoat déng binh thudong dé thuc hién quyét toédn cac khoan thanh
toan va cac giao dich ngoai héi tai Zurich.

The percentage rate per annum which is the aggregate of:

(a) the Cumulative Compounded RFR Rate for the Interest Period of
the relevant Drawing or overdue amount; and

(b) (if any) the applicable CAS.
Ty Ié phén tram hang nam Ia téng cta:

(a) Lai suét Kép RFR Tich Idy cho Ky tinh L&i ctia Khoan Rut vén
hodc khoan tién qua han co lién quan; va
(b) (néu c6) CAS duoc ép dung.
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Phén loai:
q l Classification:

X
PART I
PHAN Il
US DOLLARS
DO LA MY
CURRENCY: Dollars.
LOAI TIEN: B3 la My
Definitions
Dinh nghia
Central Bank Rate: (a) The short-term interest rate target set by the US Federal Open
Lai suat Ngédn hang Trung wong Market Committee as published by the Federal Reserve Bank of
New York from time to time; or
(b) if that target is not a single figure, the arithmetic mean of:

(i) the upper bound of the short-term interest rate target
range set by the US Federal Open Market Committee
and published by the Federal Reserve Bank of New
York; and

(ii) the lower bound of that target range.

(a) Muc tiéu muc 14i suét ngén han dwoc quy dinh béi Uy ban Thi
trong mé Lién bang My duoc cong bb béi Ngan hang D triv

Lién bang New York tuy ttrng thoi diém; hodc

(b) néu muc tiéu khéng phai la mét con sé duy nhét, thi ép dung

trung binh cdng cua:

0] gi6i han trén ctia pham vi muc tiéu muvc Iai suat ngén
han duwoc quy dinh béi Uy ban Thj truéng mé Lién
bang My va duogc céng bé béi Ngan hang D trir New
York; va

(i) gi6i han dwoi cta pham vi myc tiéu do.

In relation to the Central Bank Rate prevailing at close of business on any
RFR Banking Day, the 20 per cent trimmed arithmetic mean (calculated by
Lai suét Piéu chinh Ngan hang Trung wong: BNPP) of the Central Bank Rate Spreads for the five most immediately
preceding RFR Banking Days for which the RFR is available.

Lién quan dén L&i suét Ngan hang Trung wong hién hanh tai thoi diém két
thic ngay lam viéc cta bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngan hang,
tri gia trung binh sé hoc duoc cat gidm 20 phén trdm (dwoc tinh béi BNPP)
qua Chénh léch L&i suét Ngan hang Trung uong cho nédm Ngay Lam viéc
Binh thuong cta Ngén hang ngay truéc dé déi véi RFR c6 sén.

Central Bank Rate Adjustment:
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Central Bank Rate Spread
Chénh Iéch Lai suat Ngan hang Trung wong

Compounded Reference Rate:
Lai suat Kép Tham chiéu:

Cumulative Compounded RFR Rate:
Lai suat Kép RFR Tich lay:

Daily Non-Cumulative Compounded RFR
Rate:
Lai suat Kép RFR Khéng Tich ldy Hang
ngay:

Daily Rate:
Lai suat Hang ngay:

In relation to any RFR Banking Day, the difference (expressed as a
percentage rate per annum) calculated by BNPP between:

(a) the RFR for that RFR Banking Day; and
(b) the Central Bank Rate prevailing at close of business on that RFR
Banking Day.

Lién quan dén bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang nao, s6
chénh léch (duorc thé hién duwdi dang phan trdm hang ndm) dwoc tinh boi
BNPP gia:

(a) RFR cho Ngay Lam viéc Binh Thudng clia Ngén hang do; va

(b) Lai suat Ngan hang Trung uong hién hanh tai thoi diém két thic
ngay lam viéc vao Ngay Lam viéc Binh thuwong cta Ngan hang
do.

For any RFR Banking Day during the Interest Period of a Compounded
Rate Loan denominated in USD, the percentage rate per annum which is
the aggregate of the applicable:

(a) Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for that RFR
Banking Day; and

(b) (if any) the applicable CAS,

provided that (i) if BNPP is unable to determine the Daily Non-Cumulative
Compounded RFR Rate for any RFR Banking Day for the relevant Interest
Period or (ii) before close of business on the RFR Banking Day on which
the interest rate is to be determined, BNPP determines that the cost to
BNPP of funding the Drawing from whatever source it may select would be
in excess of the RFR Market Disruption Rate, the rate shall be the Cost of
Funds.

DGi v6i bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang nao trong Ky
tinh Lai cda Khoan vay Lai suat Kép dwoc tinh bang D6 la My, ty I1é phan
trdm hang ndm la tong cua cac khoan dugc ap dung:

(a) Lai suét Kép RFR Khéng Tich Idy Hang ngay cho Ngay Lam viéc
Binh thuwong cua Ngén hang do; va

(b) (néu c6) CAS duoc ép dung.

v6i didu kién Ia (i) néu BNPP khéng thé xéac dinh duoc Lai suét Kép RFR
Khéng Tich lily Hang ngay cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thudng cua
Ngén hang cho Ky tinh Lai lién quan hodc (ii) truéc khi két thic ngay lam
viéc vao Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang khi ma muc Iai suét
da duoc xac dinh, BNPP xéac dinh rang chi phi dé BNPP cap Khoan Rt
vén tir bat ky ngudn nao ma BNPP lya chon sé vuot qué Lai suét Gian
doan Thj trrong RFR, 1ai suét sé la Chi phi Vén.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part VI of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty Ié phan trdm hang nam duoc xéc dinh béi BNPP theo phuong phap
dworc quy dinh tai Phan VI ctia Phu luc 2 (Céch tinh Lai suét Kép RFR) hoéc
theo bét ky Phuong phép tinh Lai suét Kép nao cé lién quan.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with
the methodology set out in Part V of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.
Ty 16 phéan trém hang ndm duoc xéc dinh béi BNPP theo phuong phéap
dwoc quy dinh tai Phén V cta Phu luc 2 (Céach tinh Lai suét Kép RFR) hoéc
theo bét ky Phuong phép tinh Lai suét Kép nao cé lién quan.

The "Daily Rate" for any RFR Banking Day is:
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q l Classification:

. 4

4

Lookback Period:

Thoi han Luai lai:

Relevant Market:

Thi trworng Lién quan:

RFR:
RFR:

(a) the RFR for that RFR Banking Day; or

(b) if the RFR is not available for that RFR Banking Day, the
percentage rate per annum which is the aggregate of:
(i) the Central Bank Rate for that RFR Banking Day; and
(ii) the applicable Central Bank Rate Adjustment; or

(c) if paragraph (b) above applies but the Central Bank Rate for that
RFR Banking Day is not available, the percentage rate per annum
which is the aggregate of:

(i)  the most recent Central Bank Rate for a day which is no more
than five RFR Banking Days before that RFR Banking Day;
and

(i)  the applicable Central Bank Rate Adjustment,

rounded, in any such case, to five decimal places and if, in any such case,
that rate is less than zero, the Daily Rate shall be deemed to be zero.

“Lai suat Hang ngay” déi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngén
hang la:

(a) RFR déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang;

(b) néu RFR khong co sn dbi voi Ngay Lam viéc Binh thudng cda
Ngén hang doé, sé ap dung ty Ié hang nam la tong cta:

(i) L&i suét Ngan hang Trung uong cho Ngay Lam viéc
Binh thwong cua Ngén hang do; va

(ii) Lai suét Piéu chinh ctia Ngan hang Trung wong; hodc

(c) néu doan (b) & trén &p dung nhung L&i suét Ngén hang Trung
wong cho Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngén hang d6 khéng
c6 san, sé ap dung ty 1é phan tram hang nam la téng cua:

(i) Lai suét Ngén hang Trung wong gén nhét cho ngay ma
khéng trwéc ndm Ngay Lam viéc Binh thwong cua
Ngén hang so v&i Ngay Lam viéc Binh thuwong cua
Ngén hang dé; va

(ii) Lai suét Piéu chinh Ngan hang Trung uong duoc &p
dung,

lam tron, trong bét ky truong hgp nao nhw véy, dén ndm chir s thap phan
va néu, trong bat ky truong hop nao nhw vay, lai suat do nhé hon khong,
Lé&i suat Hang ngay sé dwoc xem la bang khéng.

Five RFR Banking Days.
N&m Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang.

The US Dollar wholesale market.
Thi trong ban buén D6 la My.

The secured overnight financing rate (SOFR) administered by the Federal
Reserve Bank of New York (or any other person which takes over the
administration of that rate) published by the Federal Reserve Bank of New
York (or any other person which takes over the publication of that rate).

Lai suédt tai tro qua dém c6 bao dédm (SOFR) duogc quan ly béi Ngan hang
D triv Lién bang New York (hodc bét ky ngudi nao khéc cé quyén tiép
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RFR Banking Day:

Ngay Lam viéc Binh thwong caa Ngéan hang:

RFR Market Disruption Rate:
Lai suat Gian doan Thi trwong RFR:

quan viéc quan ly lai suét d6) duoc céng bd béi Ngan hang D triv Lién
bang New York (hodc bét ky ngui ndo c6 quyén tiép quén viéc cong bé Iai
suét do).

A day other than:
(a) a Saturday or Sunday; and
(b) a day on which the Securities Industry and Financial Markets

Association (or any successor organisation) recommends that
the fixed income departments of its members be closed for the
entire day for purposes of trading in US Government securities.

Mot ngay khéng phai la:

(a) ngay thir bay hodc chd nhét; va

(b) ngay ma Hiép hoi Thi truvong Tai chinh va Céng nghiép Chirng
khoén (hodc bét ky té churc ké thira nao) khuyén nghj réng céc
bo phén thu nhap cé dinh clia céc thanh vién hiép hoi phai déng
ctra ca ngay dé thuc hién giao dich chirng khoan cia Chinh phi
Hoa Ky.

The percentage rate per annum which is the aggregate of:

(a) the Cumulative Compounded RFR Rate for the Interest Period of
the relevant Drawing or overdue amount; and

(b) (if any) the applicable CAS.
Ty 1é phén trdm hang ndm la téng cua:

(c) Lai suét Kép RFR Tich Idy cho Ky tinh Lai ctia Khoén Rut vén
hodac khoan tién quéa han c6 lién quan; va
(d) (néu c6) CAS duoc ép dung.
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Phén loai:
q l Classification:
*

CURRENCY:
LOAI TIEN:
Definitions

Dinh nghia

Compounded Reference Rate:

Lai suat Kép Tham chiéu:

PART IV
PHAN IV

JAPANESE YEN
YEN NHAT

Yen.
Yén Nhat

For any RFR Banking Day during the Interest Period of a Compounded Rate
Loan denominated in JPY, the percentage rate per annum which is the
aggregate of:

(a) the applicable Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for
that RFR Banking Day; and

(b) (if any) the applicable CAS,

provided that (i) if BNPP is unable to determine the Daily Non-Cumulative
Compounded RFR Rate for any RFR Banking Day for the relevant Interest
Period or (ii) before close of business on the RFR Banking Day on which the
interest rate is to be determined, BNPP determines that the cost to BNPP of
funding the Drawing from whatever source it may select would be in excess
of the RFR Market Disruption Rate, the rate shall be the Cost of Funds.

Déi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong CL’lq Ngén hang nao trong Ky tinh
Lai cda Khoan vay Lai suat Kép dwoc tinh bang Yén Nhat, ty I¢ phan trdm
hang nam la tong cta cac khoan lai dwoc ap dung:

(a) L&i suét Kép RFR Khong Tich lily Hang ngay cho Ngay Lam viéc
Binh thwong cua Ngén hang do; va

(b) (néu c6) CAS duoc ép dung.

véi diéu kién la (i) néu BNPP khéng thé xac dinh duoc Lai sudt Kép RFR
Khong Tich ldy Hang ngay cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thudong ctia Ngan
hang cho Ky tinh L&i lién quan hodc (ii) truéc khi két thic ngay lam viéc vao
Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang khi ma mirc Iai suét da duwoc xéc
dinh, BNPP xéc dinh rang chi phi @& BNPP cdp Khoan Rut vén tir bét ky nguén
nao ma BNPP Iwa chon sé vuot qua Lai suat Gian doan Thi trvong RFR, lai
suét sé Ia Chi phi Vén
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q l Classification:

. 4

4

Cumulative Compounded RFR Rate:
Lai suat Kép RFR Tich ldy:

Daily Non-Cumulative Compounded RFR
Rate:

Lai suat Kép RFR Khéng Tich Iliy Hang
ngay:

Daily Rate:

Lai suéat Hang ngay:

Lookback Period:
Thoi han Luai lai:

Relevant Market:

Thi trweorng Lién quan:

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with the
methodology set out in Part VIII of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.

Ty Ié phén trém hang ném duwoc xéac dinh béi BNPP theo phuong phép duoc
quy dinh tai Phén VIl ciia Phu luc 2 (Céch tinh L&i suét Kép RFR) hoac theo
bét ky Phurong phép tinh L&i suat Kép nao cé lién quan.

The percentage rate per annum determined by BNPP in accordance with the
methodology set out in Part VIl of Schedule 2 (RFR Compounding
Calculations) or in any relevant Compounding Methodology.

Ty lé phén trém hang nam dworc xac dinh béi BNPP theo phurong phép duwoc
quy dinh tai Phan VII cta Phu luc 2 (Céch tinh L&i suat Kép RFR) hoéc theo
bét ky Phurong phép tinh L&i suét Kép nao cé lién quan.

The "Daily Rate" for any RFR Banking Day is:
(a) the RFR for that RFR Banking Day; or

(b) if the RFR is not available for that RFR Banking Day, most recent
RFR for a day which is no more than five RFR Banking Days before
that RFR Banking Day; or

(c) if paragraph (b) above applies but there is no RFR available for a
day no more than five RFR Banking Days before that RFR Banking
Day, the rate (inclusive of any spreads or adjustments)
recommended as the replacement for TONAR by a committee
officially endorsed or convened by the Bank of Japan for the
purpose of recommending a replacement for TONAR (which rate
may be produced by the Bank of Japan or another administrator)
and as provided by the administrator of that rate or, if that rate is not
provided by the administrator thereof (or a successor
administrator), as published by an authorised distributor,

rounded, in any such case, to five decimal places and if, in any such case,
that rate is less than zero, the Daily Rate will be deemed to be zero.

“Lai suat Hang ngay” déi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngéan
hang la:

(a) RFR déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang;

(b) néu RFR khéng c6 sén dbi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cla
Ngén hang do, sé ap dung RFR gén nhét khéng qué nam Ngay
Lam viéc Binh thuong cia Ngén hang truée Ngay Lam viéc Binh
thurong cua Ngéan hang doé; hoac

(c) néu doan (b) & trén 4p dung nhung RFR khéng kha dung cho ngay
ma khéng qua ndm Ngay lam viéc Binh thwong cda Ngéan hang
trée Ngay lam viéc Binh thuong cia Ngén hang do, 1ai suét (bao
gdm béat ky chénh léch hodc diéu chinh nao) dwoc khuyén nghi dé
thay thé TONAR béi mét dy ban duwoc xac nhan hodc triéu tap béi
Ngan hang Nhat Ban cho muc dich khuyén nghi viéc thay thé
TONAR (la lai suét do Ngan hang Nhat Ban hodc nguoi quan ly
khéc dwa ra) va do nguoi quan ly Iai suét doé cung cép hodc, néu lai
suét dé khéng duoc cung cap béi nguoi quan ly (hoac nguoi quan
ly ké thtra), duoc céng bb béi nguoi phan phdi duoc dy quyén,

Iam tron, trong bt Ky truong hop nao nhw véy, dén nam chir s6 thap phan va
néu, trong bat ky truong hop nao nhuw vay, lai suat dé nhé hon khéng, Lai suéat
Hang ngay sé dwoc xem la bang khéng.

Five (5) RFR Banking Days
Nam (5) Ngay Lam viéc Binh thwong cia Ngan hang

The Japanese Yen uncollateralised overnight call market.
Thi trong mua bén qua dém khéng cé tai sdn bdo dém béng Yén Nhét.
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RFR:
RFR:

RFR Banking Day:

Ngay Lam viéc Binh thwong caa Ngén hang:

RFR Market Disruption Rate:
Lai suat Gian doan Thi trwéng RFR:

The Tokyo Overnight Average Rate (TONAR) provided by the Bank of Japan
as administrator of the benchmark, or any successor administrator and
displayed on the relevant screen of any authorised distributor of that reference
rate.

Lai suat Qua dém Binh quan Tokyo (TONAR) duoc cung cép bdi Ngan hang
Nhét Ban véi tw céch la ngudi quén ly, hodc bat ky ngudoi quan ly ké thira va
duoc biéu thj trén man hinh lién quan cla bat ky nguoi phan phéi duoc ty
quyén nao dbi voi lai suét tham chiéu do.

A day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general
business in Japan.

Mot ngay (khéng phai la ngay thir bdy hodc chu nhat) ma cac ngan hang mé
ctra hoat dong binh thwong tai Nhat Ban.

The percentage rate per annum which is the aggregate of:

(a) the Cumulative Compounded RFR Rate for the Interest Period of
the relevant Drawing or overdue amount; and

(b) (if any) the applicable CAS.
Ty Ié phén tram hang nam la téng cta:

(a) Lai suédt Kép RFR Tich ldy cho Ky tinh Lai cda Khoan Rut vén hodc
khoan tién qua han cé lién quan; va
(b) (néu ¢6) CAS duoc ép dung.
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SCHEDULE 2
PHU LUC 2

RFR COMPOUNDING CALCULATIONS
CACH TINH LAI SUAT KEP RFR

PART |
PHAN I

DAILY NON-CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR KHONG TiCH LUY

(APPLICABLE TO SONIA ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SONIA)

All definitions and references used below are for SONIA and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for GBP.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu dugc str dung bén dudi 4p dung cho SONIA va vién dén dén céc dinh nghia va dan chiéu tuong
tng duroc quy dinh tai Piéu khodn L&i suat Kép cho Bang Anh.

The Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for any RFR Banking Day "i" during an Interest Period for a Compounded
Rate Loan is the percentage rate per annum (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP when performing
the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose) calculated as set out below:

Lai suat Kép RFR Khéng Tich ldy Hang ngay cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang " trong suét Ky tinh L&i
cho mét Khodn vay Lai suét Kép Ia ty 1é phan tram hang nam (khong lam tron, trong pham vi hcyp Iy ¢6 thé thuc hién duoc doi
v6i BNPP khi thurc hién viéc tinh toan, cé tinh dén kha nang ctia bat ky phdn mém nao duoc st dung cho muc dich dé) duoc
tinh nhw bén duwoi:

dcc

(UCCDR; — UCCDR,_;) x %<

where:
trong do:

UCCDR; means the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for that RFR Banking Day "i";
UCCDR, .s nghia la Lai suét Kép Hang ngay Tich lily Khéng tinh theo ndm déi véi Ngay Lam viéc Blnh thwong cda Ngén hang
 d6,

UCCDR;.s means, in relation to that RFR Banking Day "i", the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for the
immediately preceding RFR Banking Day (if any) during that Interest Period;

UCCDR;.1 c6 nghia Ia, lién quan dén Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang “i” d6, Lai suét Kép Hang ngay Tich Iiy Khéng
tinh theo nam déi véi Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngan hang ngay trude do (néu cd) trong Kytinh Lai do;

dcc means 365 or, in any case where market practice in the sterling wholesale market is to use a different number for quoting
the number of days in a year, that number;

dcc ¢6 nghia la 365 hodc, trong bét ky trirong hop nao thong 1é thi trirong cda thi trirong bén budn Bang Anh diing mét con sé
khéc dé tinh sé ngay trong mét ndm, thi st dung sé do;

n; means the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but excluding, the following RFR
Banking; and

n;cé nghia la sé ngay duong lich tir, va bao gom Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang “i” d6 dén, nhung khéng bao gbém,
Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngéan hang tiép theo; va

the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for any RFR Banking Day (the Cumulated RFR Banking Day) during
that Interest Period is the result of the below calculation (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP when
performing the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose):

Lai suat Kép Hang ngay Tich lily Khéng tinh theo ndm cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngén hang nao (Ngay
Lam viéc Binh thwong cia Ngan hang dworc Tich Iiy) trong Ky tinh Lai d6 la két quéa cda céach tinh bén dudi (khéng lam tron,
trong pham vi hop ly c6 thé thuc hién duoc doi véi BNPP khi thuc hién viéc tinh toan, cé tinh dén kha néng ctia bét ky phan mém
nao duwgc st¥ dung cho muc dich do)

where:
trong do:

ACCDR means the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that Cumulated RFR Banking Day;
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ACCDR c6 nghia la Lai suét Kép Hang ngay Tich Iy Theo ndm déi véi Ngay lam viéc Binh thuong cta Ngén hang duoc Tich
liy;

tn; means the number of calendar days from, and including, the first day of the Cumulation Period to, but excluding, the RFR
Banking Day which immediately follows the last day of the Cumulation Period;

tn; c6 nghia la sé ngay dwong lich ti, va bao gém, ngay déu tién cda Thoi han Tich Idy dén, nhung khéng bao gém, Ngay Lam
viéc Binh thudng cta Ngén hang tiép theo sau ngay cudi cung ctia Thoi han Tich Iiy; va

Cumulation Period means the period from, and including, the first RFR Banking Day of that Interest Period to, and including,
that Cumulated RFR Banking Day;

Thoi han Tich Iy co6 nghia la thoi han tr, va bao goém, ngay déu tién ctia Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngan hang cia Ky
tinh L&i dé dén, va bao gém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang duoc Tich ldy do;

dcc has the meaning given to that term above; and
dcc c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén; va

the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that Cumulated RFR Banking Day is the percentage rate per annum
(rounded to the same number of decimal places as is specified in the applicable Compounded Rate Terms for the calculation of
the Da||y Rate) calculated as set out below:

Lai suat Kép Hang ngay Tich liy Theo ndm déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngén hang dwoc Tich Iiy la ty Ié phén
tram hang nam (lam tron dén sé chir s6 thap phan nhw duoc néu trong Piéu khodn Lai suat Kép &p dung dé tinh Lai suét Hang
ngay) duoc tinh nhw bén dwdi:

do
DailyRate;_;p X n; dcc
(1 + Yy i—LP 1) —1x
| | dcc tn;
i=1

where:
trong do:

do means the number of RFR Banking Day in the Cumulation Period;
dp c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thwong cua Ngén han trong Thoi han Tich ldy;

Cumulation Period has the meaning given to that term above;
Thoi han Tich liy c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén;

i means a series of whole numbers from one to do, each representing the relevant RFR Banking Day in chronological
order in the Cumulation Period;

i ¢6 nghia Ia mot chudi toan bo cac con sé tir mét dén dy, méi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngéan
hang co lién quan theo ther tw thoi gian trong Thoi han Tich Idy;

DailyRate;..p means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the Daily Rate for the RFR Banking Day
which is the applicable Lookback Period prior to that RFR Banking Day "i*;

DailyRate;..»r c6 nghia la, déi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngan hang “i” nao trong Ky tinh Lai, la L&i
suét Hang ngay cho Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang la ngay thuéc Thoi han Lui lai duoc ép dung truéc
Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén hang “i” do;

n; means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the number of calendar days from, and including, that
RFR Banking Day"i" up to, but excluding, the following RFR Banklng Day;

n;cé nghia I, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thwong cia Ngén hang “i” nao trong Thoi han Tich ldy, la sé ngay
duong lich tir, va bao gém, Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngan hang “i” d6 dén, nhung khong bao gém, Ngay Lam
viéc Binh thuong cta Ngéan hang tiép theo;

dcc has the meaning given to that term above; and
dcc c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén; va

tn; has the meaning given to that term above.
tn;cé nghia nhw dwoc quy dinh & trén.
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PART I
PHAN Il

CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR TICH LUY

(APPLICABLE TO SONIA ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SONIA)

All definitions and references used below are for SONIA and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for GBP.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu dugc str dung bén dudi 4p dung cho SONIA va vién dén dén céc dinh nghia va dan chiéu tuong
tng duroc quy dinh tai Piéu khodn L&i suat Kép cho Bang Anh.

The "Cumulative Compounded RFR Rate" for any Interest Period for a Compounded Rate Loan is the percentage rate per
annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the definition of "Annualised Cumulative
Compounded Daily Rate" in Part Il of this Schedule 2 (RFR Compounding Calculations)) calculated as set out below:

“Lai suat Kép RFR Tich liiy” déi voi bat ky Ky tinh L&i nao ctuia Khoan vay L&i suat Kép la ty Ié phan trém hang ndm (lam tron
dén chir s6 thap phan dwoc quy dinh tai dinh nghia “Lai suat Kép Hang ngay Tich Idy Theo ndm” tai Phan Il cda Phu luc 2
(Céch tinh L&i suat Kép RFR)) duoc tinh nhw bén dudi:

do

(14 Doty Raerse i) _ | dec
dcc d

i=1

where:
trong do:

"dq" means the number of RFR Banking Days during the Interest Period;

"dy" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngan hang trong Ky tinh Lai;
"i" means a series of whole numbers from one to dy, each representing the relevant RFR Banking Day in chronological order
during the Interest Period;

“” c6 nghia la mét chudi toan bo céc con s ttr mét dén do, mbi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thuong cla Ngan hang cé
lién quan theo thir tw thoi gian trong Ky tinh Lai;

"DailyRate;..p" means for any RFR Banking Day "i" during the Interest Period, the Daily Rate for the RFR Banking Day which is
the applicable Lookback Period prior to that RFR Banking Day "i";

“DailyRate;..p”c6 nghia la, d6i v6i béat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” nao trong Ky tinh Lai, la L&i suat Hang
ngay cho Ngay Lam viéc Binh thuwong clda Ngén hang la ngay thudc Thoi han Lui lai dwoe ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh
thuong cua Ngéan hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i", the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but
excluding, the following RFR Banking Day;

“ni” ¢6 nghia la, déi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang “” nao, 14 s6 ngay duwong lich tir, va bao gébm, Ngay
Lam viéc Binh thudng cta Ngén hang “i” dé dén, nhung khéng bao gém, Ngay Lam viéc Binh thudong ctia Ngén hang tiép theo;

"dcc" means 365 or, in any case where market practice in the sterling wholesale market is to use a different number for quoting
the number of days in a year, that number; and

“dcc” ¢6 nghia la 365 hodc, trong bét ky truong hop nao théng I8 thi trirong cda thi tredng ban budn Béng Anh dung mét con sé
khéc dé tinh sé ngay trong mot nam, thi st dung sé do;

"d" means the number of calendar days during that Interest Period.
“d” ¢6 nghia la s6 ngay duong lich trong Ky tinh La&i do.
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PART Il
PHAN Il

DAILY NON-CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR KHONG TiCH LUY HANG NGAY

(APPLICABLE TO SARON ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SARON)

All definitions and references used below are for SARON and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for CHF.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu duoc st dung bén dudi ap dung cho SARON va vién dén dén céc dinh nghia va dén chiéu tuong
trng dwoc quy dinh tai Diéu khodn La&i suat Kép cho Francs Thuy Sy.

The "Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" for any RFR Banking Day "i" during an Interest Period for a Compounded
Rate Loan is the percentage rate per annum (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP when performing
the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose) calculated as set out below:

“Lai suat Kép RFR Khéng Tich lily Hang ngay” cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” trong suét Ky tinh
Lai cho mét Khodn vay Lai suat Kép Ia ty 1é phan tram hang ndm (khdng lam tron, trong pham vi hop ly ¢6 thé thuc hién duoc
déi véi BNPP khi thuc hién viéc tinh toan, co tinh dén kha néng cua bét ky phdn mém nao duoc str dung cho muc dich dé) duoc

tinh nhw bén dwdi:
(UCCDR; — UCCDR;_;) x =

where:

trong do:

"UCCDR;" means the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for that RFR Banking Day "i";

"UCCDR;" c6 L&i suét Kép Hang ngay Tich Iily Khéng tinh theo ndm déi véi Ngay Lam viéc Binh thwcyng cta Ngén hang “i” do;

"UCCDR:.1" means, in relation to that RFR Banking Day "i", the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for the
|mmed|ately preceding RFR Banking Day (if any) during that Interest Period;
“UCCDR;.s”co nghia la, lién quan dén Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngén hang “i” dé, Lai suat Kép Hang ngay Tich Iy Khong
tinh theo ném déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngan hang ngay truéc dé (néu cé) trong Ky tinh Lai d6;"dcc" means 365
or, in any case where market practice in the Relevant Market is to use a different number for quoting the number of days in a
year, that number;
“dcc” c6 nghia la 365 hodc, trong bat ky truong hop nao thong 16 thi truong cia Thi tredng Lién quan ding mét con sé khéc dé
tinh s6 ngay trong mét nam, thi str dung sé do;

" means the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i"
Banklng Day;and
“n;”c6 nghia la, sé ngay dwong lich tir, va bao gém, Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngén hang “i” d6 dén, nhung khéng bao
gbm, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang tiép theo; va

up to, but excluding, the following RFR

the "Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate" for any RFR Banking Day (the "Cumulated RFR Banking Day")
during that Interest Period is the result of the below calculation (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP
when performing the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose):

“Lai suat Kép Hang ngay Tich Idy Khéng tinh theo ndm” cho bat ky Ngay Lam viéc Binh thudng cia Ngén hang nao (“Ngay
Lam viéc Binh thwong cda Ngan hang dworc Tich Idy’) trong Ky tinh Lai d6 la két qué cta cach tinh bén dudi (khéng lam
tron, trong pham vi hop ly cé thé thurc hién duoc déi véi BNPP khi thuc hién viéc tinh toén, ¢é tinh dén kha nang cta bat ky phan
mém nao duoc st dung cho muc dich do):

tni
ACCDR X —
dcc

where:
trong do:

"ACCDR" means the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that Cumulated RFR Banking Day;
“ACCDR” c6 nghia la Lai suat Kép Hang ngay Tich ldy Theo ndm doi v&i Ngay lam viéc Binh thuong cda Ngéan hang
duworc Tich Idy;

43
BNPPARIBAS_APAC_VIETNAM_FACILITY_LETTER
STANDARD TERMS AND CONDITIONS_ v4.2



Phén loai:

q l Classification:

. 4

4

"tn;" means the number of calendar days from, and including, the first day of the Cumulation Period to, but excluding,
the RFR Banking Day which immediately follows the last day of the Cumulation Period;

“tn;” c6 nghia la, s6 ngay duong lich tir, va bao gém, ngay dau tién cua Thoi han Tich Iy dén, nhung khéng bao gém,
Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngén hang tiép theo theo sau ngay cudi cing clia Thoi han Tich ldy;

"Cumulation Period" means the period from, and including, the first RFR Banking Day of that Interest Period to, and
including, that Cumulated RFR Banking Day;

“Théi han Tich liy” c6 nghia la thoi han ttr, va bao goém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctua Ngén hang dau tién trong
Ky tinh L&i dé dén, va bao gém. Ngay Lam viéc Binh thudong cia Ngan hang Tich Idy dé;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” c6 nghia nhw dwgc quy dinh & trén; va

the "Annualised Cumulative Compounded Daily Rate" for that Cumulated RFR Banking Day is the percentage rate
per annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the applicable Compounded Rate Terms
for the calculation of the Daily Rate) calculated as set out below:

“Lai suét Kép Hang ngay Tich lidy Theo nam’ " d6i v6i Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngéan hang Tich ldy do la ty
16 phén trém hang ndm (lam tron dén sé chir sé thap phan nhw duoc néu trong Piéu khoan L&i suat Kép ép dung dé
tinh Lai suat Hang ngay) duoc tinh nhw bén dudi:

N DailyRate;_1p X ni) _1 dcc
dcc

where:
trong do:

"do" means the number of RFR Banking Days in the Cumulation Period;
"dp" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuwong cda Ngén hang trong Thoi han Tich Idy;

"Cumulation Period" has the meaning given to that term above;
“Thoi han Tich Idy” c6 nghia nhw dwge quy dinh & trén;

i" means a series of whole numbers from one to do, each representing the relevant RFR Banking Day in
chronological order in the Cumulation Period;

“”” ¢6 nghia la mét chudi toan bé cac con sé tir moét dén do, méi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thuong
ctia Ngén hang c6 lién quan theo thir tw thoi gian trong Thoi han Tich Idy;

"DailyRate;..p" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the Daily Rate for the RFR
Banking Day WhICh is the applicable Lookback Period prior to that RFR Banklng Day "i";

“DailyRate;..p"c6 nghia la, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thwong ctia Ngan hang “i” nao trong Thoi han
Tich Iy, Ia Lai suét Hang ngay cho Ngay Lam viéc Binh thudng ctia Ngan hang 1a ngay thuéc Théi han Lui
lai dwge ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngén hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the number of calendar days from, and
including, that RFR Banking Day "i" up to, but excluding, the foIIowmg RFR Banking Day;

“ni” 6 nghia Ia, dbi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngan hang “i” nao, la so ngay duong lich tt,
va bao gom, Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngan hang “i” d6 dén, nhung khéng bao gém, Ngay Lam viéc
Binh thuong cia Ngéan hang tiép theo;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén; va

"tn;" has the meaning given to that term above.
"tn;" c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén.
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PART IV
PHAN Iv

CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR TICH LOY

(APPLICABLE TO SARON ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SARON)

All definitions and references used below are for SARON and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for CHF.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu duwoc st dung bén dudi dp dung cho SARON va vién dan dén céc dinh nghia va dén chiéu turong
g dwoc quy dinh tai Piéu khodn Lai suét Kép cho Francs Thuy Sy.

The "Cumulative Compounded RFR Rate" for any Interest Period for a Compounded Rate Loan is the percentage rate per
annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the definition of "Annualised Cumulative
Compounded Daily Rate" in Part IV of this Schedule 2 calculated as set out below:

"Lai sudt Kép RFR Tich Idy" dbi v6i bat ky Ky tinh Lai nao cta Khoan vay L&i suét Kép Ia ty 1é phan trém hang nam (lam tron
dén chir s6 thdp phén dwoc quy dinh tai dinh nghia "Lai suat Kép Hang ngay Tich Iy Theo ndm" tai Phan IV cida Phu luc 2) duwoc
tinh nhw bén duwoi:

dg .
| l DailyRate;_ypXn;j d
(1+ ailyRate;_yp n,)_l>< cc
i=1 dcc d

where:
trong do:

"dy" means the number of RFR Banking Days during the Interest Period;
"dy" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuong cia Ngén hang trong Ky tinh Lai;

"i" means a series of whole numbers from one to dj, each representing the relevant RFR Banking Day in chronological order
during the Interest Period;

“”” c6 nghia la mét chudi toan bo céc con sé ttr mét dén do, mbi sé thé hién moét Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngan hang cé
lién quan theo thir tw thoi gian trong Ky tinh Lai;

"DailyRate;..p" means for any RFR Banking Day "i" during the Interest Period, the Daily Rate for the RFR Banking Day which is
the applicable Lookback Period prior to that RFR Banking Day "i";

“DailyRate;..p”c6 nghia I3, dbi véi béat ky Ngay Lam viéc Binh thudng cda Ngan hang “i” nao trong Ky tinh Lai, la L&i suat Hang
ngay cho Ngay Lam viéc Binh thuwong clda Ngén hang la ngay thudc Thoi han Lui lai dwoc ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh
thurong cua Ngéan hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i", the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but
excluding, the following RFR Banking Day;

n;” c6 nghia la, d6i voi bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” nao, Ia s6 ngay duong lich tir, va bao gém, Ngay
Lam viéc Binh thwong cta Ngéan hang “i” d6 dén, nhung khéng bao gom, Ngay Lam viéc Binh thuwong cta Ngéan hang tiép theo;

“dcc” means 365 or, in any case where market practice in the Relevant Market is to use a different number for quoting the
number of days in a year, that number; and

“dec” ¢6 nghia la 365 hodc, trong bat ky trudng hop nao thong 1é thi trudong caa Thi trrdng Lién quan ding mét con sé khéc dé
tinh sé ngay trong mét nam, thi st dung sé do;

"d" means the number of calendar days during that Interest Period.
"d" c6 nghia la s6 ngay dwong lich trong Ky tinh La&i.
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PART V
PHAN vV

DAILY NON-CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR KHONG TiCH LUY HANG NGAY

(APPLICABLE TO SOFR ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SOFR)

All definitions and references used below are for SOFR and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for USD.

Tét ¢ dinh nghia va dén chiéu dugc st dung bén dudi 4p dung cho SOFR va vién dén dén céac dinh nghia va dén chiéu tuvong
tng duoc quy dinh tai Piéu khodn Lai suat Kép cho D6 la My.

The "Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" for any RFR Banking Day "i" during an Interest Period for a Compounded
Rate Loan is the percentage rate per annum (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP when performing
the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose) calculated as set out below:

“Lai suat Kép RFR Khéng Tich liily Hang ngay” cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “” trong suét Ky tinh
Lai cho mét Khodn vay Lai suat Kép Ia ty 1é phan tram hang ndm (khdng lam tron, trong pham vi hop ly ¢6 thé thuc hién duoc
dbi véi BNPP khi thure hién viéc tinh toan, co tinh dén kha néng cua bat ky phén mém nao duoc st dung cho muc dich dé) duoc
tinh nhw bén duwoi:

dcc

(UCCDR; — UCCDR;_;) x =<

where:

trong do:

"UCCDR;" means the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for that RFR Banking Day "i";

"UCCDR;" c6 Lai suat Kép Hang ngay Tich Iiy Khéng tinh theo ndm déi véi Ngay Lam viéc Binh thu’ong clia Ngén hang “i” do;

"UCCDR:.1" means, in relation to that RFR Banking Day "i", the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for the
|mmed|ately preceding RFR Banking Day (if any) during that Interest Period;

“UCCDR;.s”co nghia la, lién quan dén Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang “i” dé, Lai suat Kép Hang ngay Tich Iy Khéng
tinh theo ném déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngan hang ngay truéc do (néu cd) trong Ky tinh Lai do;

"dcc" means 360 or, in any case where market practice or applicable regulations in the Relevant Market is to use a different
number for quoting the number of days in a year, that number;

“dec” ¢6 nghia la 360 hodc, trong béat ky trirong hop nao théng I¢ thi trunng hoéc céc quy dinh phap luét ap dung cta Thi truong
Lién quan ding mét con sé khac dé tinh s6 ngay trong mét nam, thi st dung sé do;

" means the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i
Banklng Day;and
“ni” c6 nghia la, s6 ngay dwong lich tir, va bao gém, Ngay Lam viéc Binh thudng cia Ngan hang “i” dé6 dén, nhung khéng bao
gbm, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang tiép theo; va

up to, but excluding, the following RFR

the "Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate" for any RFR Banking Day (the "Cumulated RFR Banking Day")
during that Interest Period is the result of the below calculation (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP
when performing the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose):

“Lai suat Kép Hang ngay Tich Idy Khéng tinh theo ndm” cho bat ky Ngay Lam viéc Binh thu’ong ctia Ngén hang nao (“Ngay
Lam viéc Binh thwong cda Ngén hang dworc Tich ldy’) trong Ky tinh Lai d6 la két qua cda céch tinh bén dudi (khdng lam
tron, trong pham vi hop ly c6 thé thurc hién duoc déi véi BNPP khi thuc hién viéc tinh toan, co tinh dén kha nang cia bét ky phan

mém nao duoc st dung cho muc dich do):

tn;
ACCDR X —
dcc
where:
trong do:

"ACCDR" means the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that Cumulated RFR Banking Day;
“ACCDR” c6 nghia la Lai suat Kép Hang ngay Tich ldy Theo ndm doi v&i Ngay lam viéc Binh thudong cda Ngéan hang
duworc Tich Idy;
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"tn;" means the number of calendar days from, and including, the first day of the Cumulation Period to, but excluding,
the RFR Banking Day which immediately follows the last day of the Cumulation Period;

“tn;” c6 nghia la, s6 ngay duong lich tir, va bao gém, ngay dau tién cua Thoi han Tich Iy dén, nhung khéng bao gém,
Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngén hang tiép theo theo sau ngay cudi cing clia Thoi han Tich ldy;

"Cumulation Period" means the period from, and including, the first RFR Banking Day of that Interest Period to, and
including, that Cumulated RFR Banking Day;

“Théi han Tich liy” c6 nghia la thoi han ttr, va bao goém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctua Ngén hang dau tién trong
Ky tinh L&i dé dén, va bao gém. Ngay Lam viéc Binh thudong cia Ngan hang Tich Idy dé;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” c6 nghia nhw dwgc quy dinh & trén; va

the "Annualised Cumulative Compounded Daily Rate" for that Cumulated RFR Banking Day is the percentage rate
per annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the applicable Compounded Rate Terms
for the calculation of the Daily Rate) calculated as set out below:

“Lai suét Kép Hang ngay Tich lidy Theo nam’ " d6i v6i Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngéan hang Tich ldy do la ty
16 phén trém hang ndm (lam tron dén sé chir s6 thap phéan nhw duoc néu trong Piéu Khodn Lai suat Kép ap dung dé
tinh Lai suat Hang ngay) duoc tinh nhw bén dudi:

N DailyRate;_1p X ni) _1 dcc
dcc

where:
trong do:

"do" means the number of RFR Banking Days in the Cumulation Period;
"dy" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuwong cia Ngén hang trong Thoi han Tich Idy;

"Cumulation Period" has the meaning given to that term above;
“Thoi han Tich Idy” c6 nghia nhw dwge quy dinh & trén;

i" means a series of whole numbers from one to do, each representing the relevant RFR Banking Day in
chronological order in the Cumulation Period;

“”” ¢6 nghia la mét chudi toan bé cac con sé tir mét dén do, méi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thuong
ctia Ngén hang c6 lién quan theo thir tw thoi gian trong Thoi han Tich Idy;

"DailyRate;..p" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the Daily Rate for the RFR
Banking Day WhICh is the applicable Lookback Period prior to that RFR Banklng Day "i";

‘DailyRate;..p"c6 nghia la, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thwong ctia Ngan hang “i” nao trong Thoi han
Tich Iy, Ia Lai suét Hang ngay cho Ngay Lam viéc Binh thudng ctia Ngan hang Ia ngay thuéc Théi han Lui
lai dwgc ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh thudng cia Ngén hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the number of calendar days from, and
including, that RFR Banking Day "i" up to, but excluding, the foIIowmg RFR Banking Day;

“n;”cé6 nghia la, dbi véi bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang ‘i” nao trong Thoi han Tich Idy, la
sé ngay duong lich tir, va bao gom, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang “i” dé dén, nhung khéng
bao gém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang tiép theo;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” cé nghia nhw dwoc quy dinh & trén; va

"tn;" has the meaning given to that term above.
"tn;" c6 nghia nhw dworc quy dinh & trén.
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PART VI
PHAN VI

CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR TICH LUY

(APPLICABLE TO SOFR ONLY)
(CHI AP DUNG CHO SOFR)

All definitions and references used below are for SOFR and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for USD.

Tét ca dinh nghia va dén chiéu duoc st dung bén dudi ép dung cho SOFR va vién dén dén céc dinh nghia va dan chiéu tuong
trng duroc quy dinh tai Piéu khodn L&i suét Kép cho D6 la My.

The "Cumulative Compounded RFR Rate" for any Interest Period for a Compounded Rate Loan is the percentage rate per
annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the definition of "Annualised Cumulative
Compounded Daily Rate" in Part |V of this Schedule 2 calculated as set out below:

“Lai suat Kép Tich Idy” dbi véi bét ky Ky tinh L&i nao cta Khoén vay Lai suét Kép la ty 1é phén trdm hang ndm (lam tron dén
chir sé thap phan duwoc quy dinh tai dinh nghia “Lai sudt Kép Hang ngay Tich Idy Theo ndm” tai Phan IV cta Phu luc 2) duoc
tinh nhw bén duwdi:

dg .
| l DailyRate;_ypXn;j d
(1+ ailyRate;_yp n,)_l>< cc
i=1 dcc d

where:
trong do:

"dy" means the number of RFR Banking Days during the Interest Period;
"dy" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuong cda Ngén hang trong Ky tinh Lai;

"i" means a series of whole numbers from one to d0, each representing the relevant RFR Banking Day in chronological order
during the Interest Period;

“” ¢6 nghia la mét chudi toan bo céc con sé ttr mét dén do, mbi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thuong cla Ngan hang cé
lién quan theo thir tw thoi gian trong Ky tinh Lai;

"DailyRate;..p" means for any RFR Banking Day "i" during the Interest Period, the Daily Rate for the RFR Banking Day which is
the applicable Lookback Period prior to that RFR Banking Day "i";

“DailyRate;..p”c6 nghia I3, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thudng cta Ngan hang “i” nao trong Ky tinh Lai, la L&i suat Hang
ngay cho Ngay Lam viéc Binh thuwong clda Ngén hang la ngay thudc Thoi han Lui lai dwoe ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh
thurong cua Ngéan hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i", the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but
excluding, the following RFR Banking Day;

n;” c6 nghia la, d6i voi bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” nao, la sé ngay duong lich tir, va bao gém, Ngay
Lam viéc Binh thwong ctda Ngéan hang “i” dé6 dén, nhung khéng bao gom, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngéan hang tiép theo;

“dcc” means 360 or, in any case where market practice or applicable regulations in the Relevant Market is to use a different
number for quoting the number of days in a year, that number; and

“dec” ¢6 nghia la 360 hodc, trong bét ky trirong hop nao théng 16 thi trirong hodc céc quy dinh phap ludt 4p dung cta Thj trrong
Lién quan ding mét con sé khac dé tinh s6 ngay trong mét nam, thi st dung sé do;

"d" means the number of calendar days during that Interest Period.
"d" c6 nghia la s6 ngay duwong lich trong Ky tinh L&i.

48
BNPPARIBAS_APAC_VIETNAM_FACILITY_LETTER
STANDARD TERMS AND CONDITIONS_ v4.2



Phén loai:

q Classification:

. 4

4

PART Vil
PHAN Vi

DAILY NON-CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR KHONG TICH LUY HANG NGAY

(APPLICABLE TO TONAR ONLY)
(CHI AP DUNG CHO TONAR)

All definitions and references used below are for TONAR and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for JPY.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu duoc st dung bén duoi dp dung cho TONAR va vién dén dén céc dinh nghia va dén chiéu tuong
trng dwoc quy dinh tai Diéu khodn La&i suat Kép cho Yén Nhat.

The "Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" for any RFR Banking Day "i" during an Interest Period for a Compounded
Rate Loan is the percentage rate per annum (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP when performing
the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose) calculated as set out below:

“Lai suat Kép RFR Khéng Tich lily Hang ngay” cho bét ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” trong suét Ky tinh
Lai cho mot Khodn vay Lai suat Kép Ia ty 1é phan tram hang ndm (khdng lam tron, trong pham vi hop ly ¢6 thé thuc hién duoc
déi véi BNPP khi thurc hién viéc tinh toan, co tinh dén kha nang ctia bat ky phén mém nao duoc st dung cho muc dich dé) duoc
tinh nhw bén duwoi:

(UCCDR; — UCCDR;_;) x =

where:

trong do:

"UCCDR;" means the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for that RFR Banking Day "i";

"UCCDR;" c6 L&i suét Kép Hang ngay Tich Iily Khéng tinh theo ndm déi véi Ngay Lam viéc Binh thwcyng ctia Ngén hang “i” do;

"UCCDR:.1" means, in relation to that RFR Banking Day "i", the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for the
|mmed|ately preceding RFR Banking Day (if any) during that Interest Period;

“UCCDR;.1"c6 nghia la , lién quan dén Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngan hang “i” d6, Lai suét Kép Hang ngay Tich lily Khéng
tinh theo ném déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngan hang ngay truéc do (néu cd) trong Ky tinh Lai do;

"dcc" means 365 or, in any case where market practice in the Relevant Market is to use a different number for quoting the number
of days in a year, that number;
“dec” ¢6 nghia la 365 hodc, trong bat ky trudng hop nao thong 1é thi truong cia Thi trrdng Lién quan ding mét con sé khéc dé
tinh sé ngay trong mét naém, thi st dung sé do;

" means the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i"
Banking Day; and
“n;”c6 nghia la, sé ngay dwong lich tir, va bao gém, Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngén hang “i” dé6 dén, nhung khéng bao
gbm, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang tiép theo; va

up to, but excluding, the following RFR

the "Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate" for any RFR Banking Day (the "Cumulated RFR Banking Day")
during that Interest Period is the result of the below calculation (without rounding, to the extent reasonably practicable for BNPP
when performing the calculation, taking into account the capabilities of any software used for that purpose):

“Lai suat Kép Hang ngay Tich lily Khéng tinh theo nam” cho bat ky Ngay Lam viéc Binh thuwong cta Ngan hang nao (“Ngay
Lam viéc Binh thwong cda Ngan hang dworc Tich Idy’) trong Ky tinh Lai d6 la két qué cta céch tinh bén dudi (khéng lam
tron, trong pham vi hop ly cé thé thurc hién duoc déi véi BNPP khi thurc hién viéc tinh toén, ¢é tinh dén kha nang cta bat ky phan
mém nao duoc st dung cho muc dich do):

tn;
ACCDR X —
dcc
where:
trong do:

"ACCDR" means the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that Cumulated RFR Banking Day;
“ACCDR’ c6 nghia la Lai suat Kép Hang ngay Tich ldy Theo ndm doi v&i Ngay lam viéc Binh thuong cda Ngéan hang
duworc Tich Idy;
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"tn;" means the number of calendar days from, and including, the first day of the Cumulation Period to, but excluding,
the RFR Banking Day which immediately follows the last day of the Cumulation Period;

“tn;” c6 nghia la, s6 ngay duong lich tir, va bao gém, ngay dau tién cua Thoi han Tich Iy dén, nhung khéng bao gém,
Ngay Lam viéc Binh thuong cua Ngén hang tiép theo theo sau ngay cudi cing clia Thoi han Tich ldy;

"Cumulation Period" means the period from, and including, the first RFR Banking Day of that Interest Period to, and
including, that Cumulated RFR Banking Day;

“Théi han Tich liy” c6 nghia la thoi han ttr, va bao goém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctua Ngén hang dau tién trong
Ky tinh L&i dé dén, va bao gém. Ngay Lam viéc Binh thudong cia Ngan hang Tich Idy dé;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” c6 nghia nhw dwgc quy dinh & trén; va

the "Annualised Cumulative Compounded Daily Rate" for that Cumulated RFR Banking Day is the percentage rate
per annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the applicable Compounded Rate Terms
for the calculation of the Daily Rate) calculated as set out below:

“Lai suat Kép Hang ngay Tich lily Theo nam” déi véi Ngay Lam viéc Binh thuong clia Ngan hang Tich Iy dé la ty
1é phén trém hang nam (lam tron dén sé chir s6 thap phan duoc néu trong Piéu khodn Lai suét Kép 4p dung dé tinh
lai suét Hang ngay) duoc tinh nhw bén dudi:

N DailyRate;_1p X ni) _1 dcc
dcc

where:
trong do:

"do" means the number of RFR Banking Days in the Cumulation Period;
"dy" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuwong cia Ngén hang trong Thoi han Tich Idy;

"Cumulation Period" has the meaning given to that term above;
“Thoi han Tich Idy” c6 nghia nhw dwge quy dinh & trén;

i" means a series of whole numbers from one to do, each representing the relevant RFR Banking Day in
chronological order in the Cumulation Period;

“”” ¢6 nghia la mét chudi toan bé cac con sé tir mét dén do, méi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thuong
ctia Ngén hang c6 lién quan theo thir tw thoi gian trong Thoi han Tich Idy;

"DailyRate;..p" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the Daily Rate for the RFR
Banking Day WhICh is the applicable Lookback Period prior to that RFR Banklng Day "i";

‘DailyRate;..p"c6 nghia la, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thwong ctia Ngan hang “i” nao trong Thoi han
Tich liy, Ia Lai suét Hang ngay cho Ngay Lam viéc Binh thudng ctia Ngan hang Ia ngay thuéc Thoi han Lui
lai dwgc ap dung trwdc Ngay Lam viéc Binh thudng cda Ngén hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the number of calendar days from, and
including, that RFR Banking Day "i" up to, but excluding, the foIIowmg RFR Banking Day;

“n;”cé6 nghia la, dbi véi béat ky Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngan hang ‘i” nao trong Thoi han Tich Idy, la
sé ngay duong lich tir, va bao gom, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang “i” dé dén, nhung khéng
bao gém, Ngay Lam viéc Binh thuong ctia Ngén hang tiép theo;

"dcc" has the meaning given to that term above; and
“dcc” cé nghia nhw dwoc quy dinh & trén; va

"tn;" has the meaning given to that term above.
"tn;" c6 nghia nhw dwoc quy dinh & trén.
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PART VIl
PHAN Vil

CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE
LAI SUAT KEP RFR TICH LUY

(APPLICABLE TO TONAR ONLY)
(CHi AP DUNG CHO TONAR)

All definitions and references used below are for TONAR and refer to the corresponding definitions and references in the
Compounded Rate Terms for JPY.

Tét ca dinh nghia va dan chiéu duoc st dung bén duéi p dung cho TONAR va vién dén dén céc dinh nghia va dén chiéu tuong
trng duroc quy dinh tai Piéu khodn L&i suat Kép cho Yén Nhét.

The "Cumulative Compounded RFR Rate" for any Interest Period for a Compounded Rate Loan is the percentage rate per
annum (rounded to the same number of decimal places as is specified in the definition of "Annualised Cumulative
Compounded Daily Rate" in Part VIII of this Schedule 2 calculated as set out below:

“Lai suat Kép Tich Idy” dbi véi bét ky Ky tinh L&i nao cta Khoén vay Lai suét Kép la ty 1é phén trdm hang ndm (lam tron dén
chir sé thap phan duoc quy dinh tai dinh nghia “Léi suat Kép Hang ngay Tich iy Theo ndm” tai Phan VIII cda Phu luc 2) duwoc
tinh nhw bén dwdi:

dg .
| l DailyRate;_ypXn;j d
(1+ ailyRate;_yp n,)_l>< cc
i=1 dcc d

where:
trong do:

"dy" means the number of RFR Banking Days during the Interest Period;
"dp" c6 nghia la s6 Ngay Lam viéc Binh thuwong cta Ngén hang trong Ky tinh Lai;

"i" means a series of whole numbers from one to d0, each representing the relevant RFR Banking Day in chronological order
during the Interest Period;

“”” c6 nghia la mét chudi toan bo céc con s6 ttr mét dén do, méi sé thé hién mét Ngay Lam viéc Binh thudng clia Ngan hang cé
lién quan theo thir tw thoi gian trong Ky tinh L&i;

"DailyRate;..p" means for any RFR Banking Day "i" during the Interest Period, the Daily Rate for the RFR Banking Day which is
the applicable Lookback Period prior to that RFR Banking Day "i";

“DailyRate;..p”c6 nghia I3, dbi véi bat ky Ngay Lam viéc Binh thudng cda Ngan hang “i” nao trong Ky tinh Lai, la L&i suat Hang
ngay cho Ngay Lam viéc Binh thuwong clda Ngén hang la ngay thudc Thoi han Lui lai dwoe ap dung trwdec Ngay Lam viéc Binh
thurong cua Ngéan hang “i” do;

"n;" means, for any RFR Banking Day "i", the number of calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but
excluding, the following RFR Banking Day;

n;” c6 nghia la, d6i voi bat ky Ngay Lam viéc Binh thuong cta Ngan hang “i” nao, Ia sé ngay duong lich tir, va bao gém, Ngay
Lam viéc Binh thwong ctda Ngéan hang “i” d6 dén, nhung khéng bao gom, Ngay Lam viéc Binh thwong ctia Ngéan hang tiép theo;

“dcc” means 365 or, in any case where market practice in the Relevant Market is to use a different number for quoting the
number of days in a year, that number; and

“dec” ¢6 nghia la 365 hodc, trong bat ky trudng hop nao thong 1é thi truong caa Thi trrdng Lién quan ding mét con sé khéc dé
tinh sé ngay trong mét naém, thi st dung sé do;

"d" means the number of calendar days during that Interest Period.
"d" c6 nghia la s6 ngay dwong lich trong Ky tinh L&i.
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